
ORIGINAL INSTRUCTIONS
BATTERY PACK MODEL B400E, B425E, B600E, B650EEN

 WARNING:
READ AND UNDERSTAND ALL SAFETY WARNINGS AND INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW 
ALL INSTRUCTIONS LISTED BELOW MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE, AND/OR SERIOUS 
PERSONAL INJURY. SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE USE. This instruction 
manual contains translations of a manual drafted in English and are provided to assist those who do 
not speak English as their first language. Being a technical writing, some terms may not have a like or 
equivalent meaning as translated. Therefore, you should not rely on this translation, and should cross-
reference the English version, where relying on the translated instructions could result in harm to your 
person or property.

GENERAL SAFETY RULES
General Safety Rules – Electrical Safety
• Charge the battery pack only with the Oregon® Cordless Tool System charger specified for the battery pack. A 

charger that may be suitable for one type of battery may create a risk of fire when used with another battery.
• When the battery pack is not in use, keep it away from metal objects like paper clips, coins, 

keys, nails, screws, or other small metal objects that can make a connection from one 
terminal to another. Shorting the battery terminal may cause burns or a fire.

• Use the battery packs only with an Oregon® Cordless Tool System tool. Use with any other tool may create a risk of fire.
• Do not disassemble the battery pack or attempt to repair. Doing so could result in electrical shock.
• Remove the battery pack from the tool before making any adjustments, changing accessories, or storing or 

transporting the tool. Such preventative safety measures reduce the risk of starting the tool accidentally.
• To reduce the risk of electric shock, never use any power tool in the rain or extremely wet conditions.
• Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with 

water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns. 

OPERATION 

The battery pack models B400E, B425E, B600E, and 
B650E are interchangeable and can be used with 
any 36V Oregon® Cordless Tool System tool or 
charger unless otherwise stated in that product’s 
operation or instruction manual. Always read 
and observe the Original Instructions of the 36V 
Oregon® Cordless Tool System Cordless tool.

BATTERY PACK LED CHARGE-LEVEL INDICATOR
The lithium ion battery pack is equipped with 
an LED charge-level indicator. To test the 
charge level of the battery pack, press the 
indicator button on the battery pack’s face.
• No lights: recharge necessary.
• One steady green light: less than 25% charged. 

CHARGE BATTERY PACK BEFORE USE.
• Two steady green lights: 26-50% charged.
• Three steady green lights: 51-75% charged.
• Four steady green lights: 76-100% charged.

INDICATOR BUTTON

INDICATOR LIGHTS FONCTIONNEMENT 

Les modèles de batteries B400E, B425E, B600E 
et B650E sont interchangeables et peuvent être 
utilisés avec n’importe quel outil ou chargeur 36V 
Oregon® Cordless Tool System, sauf spécification 
contraire dans le manuel de fonctionnement 
ou le guide d’utilisation de ce produit.

INDICATEUR LED DU NIVEAU DE 
CHARGE DE LA BATTERIE
La batterie au lithium-ion est équipée d’un 
indicateur LED du niveau de charge. Pour tester 
le niveau de charge de la batterie, appuyez sur le 
bouton indicateur situé à l’avant de la batterie.
• Aucun voyant : charge nécessaire.
• Un voyant vert allumé : moins de 25 % de charge. 

CHARGEZ LA BATTERIE AVANT TOUTE UTILISATION.
• Deux voyants verts allumés : entre 26 et 50 % de charge.
• Trois voyants verts allumés : entre 51 et 75 % de charge.
• Quatre voyants verts allumés : entre 76 et 100 % de charge.

BOUTON INDICATEUR

VOYANTS

BETRIEB 

Die Akkupack-Modelle B400E, B425E, B600E 
und B650E sind untereinander austauschbar und 
können mit jedem zum 36V Oregon® Cordless 
Tool System gehörenden Werkzeug oder 
Ladegerät verwendet werden, es sei denn, die 
mit dem Produkt gelieferte Bedienungs- oder 
Betriebsanleitung enthält anderslautende Angaben.

LED-LADESTANDSANZEIGE DES AKKUPACKS
Der Lithium-Ionen-Akkupack ist mit einer LED-
Ladestandsanzeige ausgestattet. Zur Prüfung 
des Ladestands des Akkupacks die Anzeigetaste 
an der Vorderseite des Akkupacks drücken.
• Keine Lampe leuchtet: Lädt.
• Eine Lampe leuchtet durchgehend grün: Zu unter 25 % geladen. 

AKKUPACK VOR GEBRAUCH LADEN.
• Zwei Lampen leuchten durchgehend grün: Zu 26–50 % geladen.
• Drei Lampen leuchten durchgehend grün: Zu 51–75 % geladen.
• Vier Lampen leuchten durchgehend grün: Zu 76–100 % geladen.

ANZEIGETASTE
ANZEIGELEUCHTEN

DRIFT 

Batteripaketsmodellerna B400E, B425E, B600E 
och B650E är utbytbara mot varandra och kan 
användas med alla 36V Oregon® Cordless Tool 
System-verktyg eller  laddare om inte annat anges i 
produktens bruksanvisning eller instruktionsmanual.

LADDNINGSINDIKATOR I 
BATTERIPAKETET (LYSDIOD)
Lithium ion-batteripaketet har en laddningsindikator 
med lysdiod. Kontrollera laddningsnivån 
på batteripaketet genom att trycka på 
indikatorknappen på batteripaketets framsida.
• Släckta lampor: laddning behövs.
• En grön lampa med fast sken: mindre än 25 % 

laddning. 
LADDA BATTERIPAKETET FÖRE ANVÄNDNING.

• Två gröna lampor med fast sken: 26-50 % laddning.
• Tre gröna lampor med fast sken: 51-75 % laddning.
• Fyra gröna lampor med fast sken: 76-100 %.

INDIKATORKNAPP

INDIKATORLAMPA

PROVOZ 
Bateriové jednotky modely B400E, B425E, B600E, a 
B650E jsou vzájemně zaměnitelné a lze je používat s 
kterýmkoli 36V Oregon® Cordless Tool System, 
pokud v provozní příručce či návodu není uvedeno 
něco jiného. Vždy si přečtěte a dodržujte pokyny 
k 36V Oregon® Cordless Tool System.

INDIKÁTOR ÚROVNĚ NABITÍ 
BATERIOVÉ JEDNOTKY
Lithium-iontová bateriová jednotka je vybavena 
LED kontrolkami úrovně nabití. Pokud chcete zjistit 
úroveň nabití bateriové jednotky, stiskněte tlačítko 
indikátoru na přední straně bateriové jednotky.
• Nic nesvítí: je nutné nabití.
• Jedna svítící zelená kontrolka: úroveň nabití pod 25%. PŘED POUŽITÍM BATERIOVOU JEDNOTKU NABIJTE.
• Dvě svítící zelené kontrolky: úroveň nabití 26–50 %.
• Tři svítící zelené kontrolky: úroveň nabití 51–75 %.
• Čtyři svítící zelené kontrolky: úroveň nabití 76–100 %.

TLAČÍTKO INDIKÁTORU

KONTROLKYЭКСПЛУАТАЦИЯ 
Аккумуляторные батареи моделей B400E, B425E, B600E, и B650E являются взаимозаменяемыми и могут 
использоваться с любым 36V Oregon® Cordless Tool System, если иное не указано в инструкции или руководстве 
по эксплуатации к данному устройству. Обязательно прочитайте и соблюдайте оригинальные инструкции к 
36V Oregon® Cordless Tool System.

СВЕТОДИОДНЫЙ ИНДИКАТОР УРОВНЯ 
ЗАРЯДА АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Литий-ионная аккумуляторная батарея оснащена 
светодиодным индикатором уровня заряда. 
Чтобы проверить уровень заряда аккумуляторной 
батареи, нажмите кнопку индикатора на 
лицевой панели аккумуляторной батареи.
• Индикаторы не горят: необходима подзарядка.
• Постоянно горит один зеленый индикатор: 

менее 25% заряда. ЗАРЯДИТЕ АККУМУЛЯТОРНУЮ 
БАТАРЕЮ ПЕРЕД ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ.

• Постоянно горят два зеленых индикатора: 26-50% заряда.
• Постоянно горят три зеленых индикатора: 51-75% заряда.
• Постоянно горят четыре зеленых индикатора: 76-100% заряда.

КНОПКА ИНДИКАТОРА
ИНДИКАТОР

BATTERY SAFETY
 DANGER: FAILURE TO FOLLOW THESE SAFETY RULES CAN CAUSE THE BATTERY PACK TO LEAK 

HAZARDOUS CHEMICALS, OVERHEAT, EMIT SMOKE, BURST, FLARE, EXPLODE, AND/OR IGNITE.
 CAUTION: DO NOT DISPOSE OF THE BATTERY PACK IN THE NORMAL HOUSEHOLD WASTE OR FIRE. 

LITHIUM ION BATTERY PACKS SHOULD BE RECYCLED BY LOCAL AUTHORISED RECYCLER.
 CAUTION: DO NOT EXPOSE BATTERY PACK TO EXCESSIVE HEAT, SUCH AS THE INTERIOR OF A VEHICLE 

IN HOT WEATHER. SUCH EXPOSURE CAN CAUSE A LOSS IN PERFORMANCE AND/OR ITS SERVICE 
LIFE SHORTENED. DO NOT ATTEMPT TO RE-CHARGE A NON-RECHARGEABLE BATTERY PACK.

 CAUTION: THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED FOR USE BY PERSONS (INCLUDING CHILDREN) WITH 
REDUCED PHYSICAL, SENSORY OR MENTAL CAPABILITIES, OR LACK OF KNOWLEDGE, UNLESS THEY 
HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR INSTRUCTION BY A PERSON RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY. 
CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY WITH THE APPLIANCES.

 CAUTION: PLEASE BE CAREFUL WHEN REMOVING THE BATTERY FROM THE TOOL. IN 
CERTAIN EXTREME CONDITIONS, THE BATTERY MAY BECOME HOT TO THE TOUCH.

• Do not disassemble or modify the battery pack. The battery pack is equipped with built-in 
safety and protection features which may be inadvertently disabled.

• Do not connect the positive (+) and negative (-) terminals with metal objects. Do not transport 
or store the battery pack together with metal objects such as coins or screws. Short-circuiting 
may occur or the metal object in contact with the battery pack can generate heat.

• Do not discard the battery pack into fire or otherwise expose to excessive heat. Such 
conditions can cause the insulation to melt or safety features to be damaged.

• Do not use, charge, or store the battery pack near a heat source such as fire or a heater that generates 
temperatures above 176°F (80°C). Overheating and/or internal short circuiting may occur.

• Do not immerse the battery pack in water or expose it to extremely wet conditions. Moisture 
can cause the protective features to be damaged, resulting in charging with extremely 
high current and voltage, which may lead to abnormal chemical reactions.

• To recharge the battery pack, use the specified charger and observe the charger safety precautions. Failure to 
do so may result in extremely high current and voltage, which may lead to abnormal chemical reactions.

• Do not strike, pierce, or throw battery pack.
• Do not use an apparently damaged or deformed battery pack.
• If the recharging operation fails to complete even after the specified recharging 

time has elapsed, immediately stop further recharging.
• If the battery pack gives off an odour, generates heat, becomes, discoloured or deformed, or in any way appears 

abnormal during use, recharging, or storage, immediately remove it from the equipment or charger.

NOTICE ORIGINALE
DU MODÈLE DE BATTERIE B400E, B425E, B600E, B650E

 AVERTISSEMENT:
LISEZ ET COMPRENEZ L’ENSEMBLE DES INSTRUCTIONS ET AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ. 
LE NON-RESPECT DES INSTRUCTIONS CI-DESSOUS PEUT ENTRAÎNER UNE DÉCHARGE 
ÉLECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES. CONSERVEZ TOUS LES 
AVERTISSEMENTS ET LES INSTRUCTIONS POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE. Ce manuel 
d’utilisation contient plusieurs traductions d’un document rédigé en anglais. Ces traductions visent 
à aider les utilisateurs dont l’anglais n’est pas la langue maternelle. Comme il s’agit d’un document 
technique, certains termes sont susceptibles de prendre une signification différente après traduction. 
Par conséquent, vous ne devez pas vous fier aveuglément à cette traduction. Reportez-vous à la version 
anglaise si vous percevez que le respect des consignes traduites pourrait occasionner des dommages 
matériels ou des lésions corporelles.

FR

RÈGLES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Règles générales de sécurité – Sécurité électrique
• Chargez la batterie uniquement avec le chargeur Oregon® Cordless Tool System indiqué à cet effet. Un 

chargeur adapté à un type de batterie peut provoquer un incendie s’il est utilisé avec un autre type de batterie.
• Lorsque la batterie n’est pas utilisée, tenez-la éloignée des objets métalliques, notamment les trombones, 

pièces de monnaie, clés, clous, vis et autres petits objets métalliques qui peuvent établir une connexion entre 
les deux bornes. Un court-circuit aux bornes de la batterie peut provoquer des brûlures ou un incendie.

• Utilisez les batteries uniquement avec un outil an Oregon® Cordless Tool System. 
L’utilisation de tout autre outil peut provoquer un incendie.

• Ne démontez pas la batterie et n’essayez pas de la réparer, car cela peut provoquer une décharge électrique.
• Retirez la batterie de l’outil avant d’effectuer les réglages, de changer les accessoires, d’entreposer ou de 

transporter l’outil. Ces mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de l’outil.
• Afin de réduire le risque de décharge électrique, n’utilisez jamais d’outil électrique 

sous la pluie ou dans des conditions d’humidité extrêmes.
• Dans des conditions inappropriées, du liquide peut être éjecté de la batterie ; évitez tout contact dans 

ce cas. En cas de contact accidentel, rincez avec de l’eau. En cas de contact avec les yeux, consultez 
également un médecin. Le liquide éjecté de la batterie peut causer des irritations ou des brûlures.

ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN
Allgemeine Sicherheitsregeln – Elektrische Sicherheit
• Akkupack nur mit dem für den Akkupack ausgelegten Oregon® Cordless Tool System-Ladegerät laden. Ein für einen 

bestimmten Akkutyp ausgelegtes Ladegerät kann bei Gebrauch mit einem anderen Akkutyp ein Brandrisiko darstellen.
• Wird der Akkupack nicht verwendet, ist er von Metallobjekten wie Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 

oder anderen kleinen metallischen Gegenständen fernzuhalten, die eine Verbindung von einer Anschlussklemme zu 
einer anderen herstellen können. Ein Kurzschließen der Ladegerätklemme kann zu Verbrennungen oder Brand führen. 

• Akkupacks nur mit einem an Oregon® Cordless Tool System tool-Werkzeug verwenden. 
Die Verwendung mit einem anderen Werkzeug kann ein Brandrisiko darstellen.

• Akkupack nicht auseinanderbauen oder zu reparieren versuchen. Dies kann zu einem Stromschlag führen.
• Akkupack aus dem Werkzeug entfernen, bevor Einstellungen oder Änderungen des Zubehörs 

vorgenommen werden oder bevor das Werkzeug gelagert oder transportiert wird. Durch diese präventiven 
Sicherheitsmaßnahmen wird das Risiko reduziert, dass das Werkzeug versehentlich gestartet wird.

• Um die Stromschlaggefahr zu verringern, Elektrowerkzeug niemals im 
Regen oder unter extrem nassen Bedingungen verwenden.

• Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem Akku austreten. Flüssigkeit nicht berühren. Bei versehentlichem 
Kontakt mit Wasser spülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen gelangt, einen Arzt aufsuchen. Die 
aus dem Akku ausgetretene Flüssigkeit kann Reizungen und Verbrennungen verursachen.

ALLMÄNNA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
Allmänna säkerhetsföreskrifter – elsäkerhet
• Batteripaketet får endast laddas med den Oregon® Cordless Tool System-laddare som specificerats för batteripaketet. 

En laddare som passar för en viss batterityp kan utgöra en brandrisk om den används med ett annat batteri.
• När batteripaketet inte används bör det hållas borta från metallföremål, t.ex. gem, mynt, 

nycklar, spik, skruvar och andra små metallföremål som kan leda ström från en kontakt 
till en annan. Kortslutning av batteriet kan leda till brännskador eller brand. 

• Använd endast batteripaket till an Oregon® Cordless Tool System tool-verktyg. 
Brand kan uppstå om batteripaket används till andra verktyg.

• Plocka inte isär batteripaketet eller försök att reparera. Det finns risk för elstötar.
• Ta ur batteriet i verktyget innan justering, byte av tillbehör, förvaring eller transport av verktyget. 

Sådana förebyggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att verktyget går igång av misstag.
• Minska risken för elstötar genom att aldrig använda verktyget i regn eller under mycket våta förhållanden.
• Batterivätska kan läcka ut efter slag. Undvik kontakt med sådan vätska. Vid kontakt bör kontaktstället spolas med vatten. 

Kontakta läkare om vätska kommer i ögonen . Vätska som läcker ur batteriet kan orsaka irritation eller brännskador.

OBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ PRAVIDLA
Obecná bezpečnostní pravidla – elektrická bezpečnost
• Bateriovou jednotku nabíjejte pouze pomocí nabíječky pro Oregon® Cordless Tool System specifikované pro bateriovou 

jednotku. Nabíječka, která je vhodná pro jeden typ baterie, může znamenat riziko požáru, když se používá s jinou baterií.
• Když bateriovou jednotku nepoužíváte, uchovávejte ji mimo dosah kovových předmětů, jako jsou 

kancelářské spony, mince, klíče, hřebíky, šrouby či jiné malé kovové předměty, které by mohly vytvořit 
spojení mezi dvěma svorkami. Zkratování svorek baterie může vést k popáleninám nebo požáru.

• Bateriové jednotky používejte pouze s nástroji, které patří do Oregon® Cordless Tool System. 
Při použití s jinými nástroji hrozí požár.

• Bateriovou jednotku nerozebírejte ani se ji nepokoušejte opravit. Mohlo by to vést k úrazu elektrickým proudem.
• Před prováděním případných úprav, změnou příslušenství nebo uložením či přepravou nástroje vyjměte bateriovou 

jednotku z nástroje. Tato preventivní bezpečnostní opatření snižují riziko nechtěného spuštění nástroje.
• Pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem nikdy nepoužívejte žádný 

elektrický nástroj v dešti ani v extrémně vlhkých podmínkách.
• V nevhodných podmínkách může z baterie unikat kapalina; vyhněte se kontaktu s ní. Pokud k nechtěnému 

kontaktu dojde, opláchněte postižené místo vodou. Pokud se vám tato kapalina dostane do očí, vyhledejte 
také lékařskou pomoc. Kapalina uniklá z baterie může způsobit podráždění nebo popáleniny. 

ОБЩИЕ ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
Общие правила техники безопасности – безопасная эксплуатация электрических систем
• Производите зарядку аккумуляторной батареи только посредством специально 

предназначенного для этой цели зарядного устройства из серии Oregon® Cordless Tool 
System. Зарядное устройство, подходящее для аккумулятора одного типа, может вызывать 
риск возникновения пожара в случае использования с аккумулятором другого типа.

• Когда аккумуляторная батарея не используется, держите ее в отдалении от таких металлических 
предметов, как скрепки, монеты, ключи, гвозди, винты и другие мелкие металлические 
предметы, которые могут замкнуть соединение между двумя клеммами. Закорачивание клемм 
аккумулятора может привести к получению ожогов или возникновению пожара.

• Используйте аккумуляторные батареи только с инструментом из серии Oregon® Cordless Tool System. 
Использование с каким-либо другим инструментом может способствовать риску возникновения пожара.

• Не разбирайте аккумуляторную батарею и не пытайтесь ее ремонтировать. 
Это может привести к риску поражения электрическим током.

• Прежде чем выполнять наладку или транспортировку инструмента, менять в нем вспомогательные 
приспособления или размещать его для хранения, необходимо извлечь из него аккумуляторную батарею. 
Такие профилактические меры безопасности снижают риск случайного запуска инструмента.

• Чтобы снизить риск поражения электрическим током, никогда не используйте какие-
либо электроприборы под дождем или в исключительно влажных условиях.

• В случае неправильного использования из аккумулятора возможна утечка жидкости; необходимо избегать 
контакта с этой жидкостью. Если контакт произошел случайно, необходимо промыть место попадания 
жидкости водой. В случае попадания данной жидкости в глаза необходимо дополнительно обратиться за 
медицинской помощью. Жидкость, вытекшая из аккумулятора, может вызвать раздражение или ожоги.

SÉCURITÉ DE LA BATTERIE
 DANGER : LE NON-RESPECT DE CES RÈGLES DE SÉCURITÉ PEUT ENTRAÎNER 

DES FUITES DE PRODUITS CHIMIQUES DANGEREUX, UNE CHALEUR EXCESSIVE, 
UNE ÉMISSION DE FUMÉE, UNE EXPLOSION ET/OU UN INCENDIE.

 MISE EN GARDE : NE JETEZ PAS LA BATTERIE À LA POUBELLE OU AU FEU. LES BATTERIES AU 
LITHIUM-ION DOIVENT ÊTRE RECYCLÉES PAR UN ORGANISME DE RECYCLAGE LOCAL AGRÉE.

 MISE EN GARDE : N’EXPOSEZ PAS LA BATTERIE À UNE CHALEUR EXCESSIVE, COMME L’INTÉRIEUR D’UN 
VÉHICULE PAR TEMPS CHAUD. DE TELLES EXPOSITIONS PEUVENT DIMINUER LES PERFORMANCES ET/
OU RÉDUIRE LA DURÉE DE VIE. N’ESSAYEZ PAS DE RECHARGER UNE BATTERIE NON RECHARGEABLE.

 MISE EN GARDE : CET APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ PAR DES PERSONNES (ENFANTS 
COMPRIS) AYANT DES CAPACITÉS PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES RÉDUITES, OU PAR 
DES PERSONNES NE POSSÉDANT PAS LES CONNAISSANCES NÉCESSAIRES, SAUF SI ELLES SONT 
SUPERVISÉES OU FORMÉES PAR UNE PERSONNE RESPONSABLE DE LEUR SÉCURITÉ. LES ENFANTS 
DOIVENT ÊTRE SURVEILLÉS AFIN DE VEILLER À CE QU’ILS NE JOUENT PAS AVEC CET APPAREIL.

 ATTENTION: S'IL VOUS PLAÎT, SOYEZ PRUDENT LORSQUE VOUS RETIREZ LA BATTERIE DE L'OUTIL. 
DANS CERTAINS CAS EXTRÊMES, LA BATTERIE PEUT DEVENIR CHAUDE AU TOUCHER.

• Ne démontez pas la batterie et ne la modifiez pas. La batterie est équipée de fonctions de 
sécurité et de protection intégrées qui peuvent être désactivées par inadvertance 

• Ne branchez pas les bornes positive (+) et négative (-) à des objets métalliques. Ne transportez pas la batterie 
et ne l’entreposez pas avec des objets métalliques tels que des pièces de monnaie ou des vis. Cela peut 
provoquer un court-circuit ou l’objet métallique en contact avec la batterie peut émettre de la chaleur.

• Ne jetez pas la batterie dans le feu et ne l’exposez pas à une chaleur excessive. De telles 
conditions peuvent faire fondre l’isolation ou endommager les fonctions de sécurité.

• N’utilisez pas, ne chargez pas et n’entreposez pas la batterie près d’une source de chaleur comme du feu ou un radiateur 
atteignant des températures supérieures à 80 °C (176 °F). Il peut en résulter une chaleur excessive et/ou un court-circuit.

• Ne plongez pas la batterie dans l’eau et ne l’exposez pas à des conditions d’humidité extrêmes. 
L’humidité peut endommager les fonctions de protection, ce qui entraîne une charge avec un courant 
et une tension très élevés, pouvant ensuite provoquer des réactions chimiques anormales.

• Pour recharger la batterie, utilisez le chargeur spécifié et respectez les précautions de 
sécurité du chargeur. Le non-respect de ces précautions peut provoquer un courant et une 
tension élevés, ce qui peut entraîner des réactions chimiques anormales.

• Ne frappez pas, ne percez pas et ne jetez pas la batterie.
• N’utilisez pas une batterie présentant des dommages ou des déformations visibles.
• Si vous ne parvenez pas à recharger complètement la batterie, une fois le temps de 

charge indiqué, déjà écoulé, arrêtez immédiatement le processus de charge.
• Si la batterie dégage une odeur, de la chaleur, se décolore ou se déforme, ou si elle semble anormale durant 

l’utilisation, la charge ou l’entreposage, enlevez-la immédiatement de son support ou du chargeur.

SICHERHEIT DES AKKUS
 GEFAHR: BEI NICHTEINHALTUNG DIESER SICHERHEITSREGELN KANN DER AKKUPACK 

GEFÄHRLICHE CHEMIKALIEN FREISETZEN, ÜBERHITZEN, RAUCH ABGEBEN, 
PLATZEN, FLAMMEN WERFEN, EXPLODIEREN UND/ODER SICH ENTZÜNDEN.

 ACHTUNG: AKKUPACK NICHT IM HAUSMÜLL ENTSORGEN ODER INS FEUER WERFEN. LITHIUM-IONEN-
AKKUS MÜSSEN DURCH EIN LOKALES AUTORISIERTES RECYCLINGUNTERNEHMEN RECYCELT WERDEN.

 ACHTUNG: AKKUPACK NICHT STARKER WÄRME AUSSETZEN, WIE SIE Z. B. IM INNEREN 
VON FAHRZEUGEN BEI HEISSEM WETTER AUFTRITT. DADURCH KANN EIN VERLUST DER 
LEISTUNGSFÄHIGKEIT UND/ODER EINE VERKÜRZUNG DER NUTZUNGSDAUER VERURSACHT 
WERDEN. NICHT VERSUCHEN, EINEN NICHT WIEDERAUFLADBAREN AKKUPACK ZU LADEN.

 ACHTUNG: DIESES GERÄT IST NICHT FÜR DIE VERWENDUNG DURCH PERSONEN (EINSCHLIESSLICH 
KINDERN) MIT EINGESCHRÄNKTEN PHYSISCHEN, SENSORISCHEN ODER MENTALEN FÄHIGKEITEN 
ODER FEHLENDEN KENNTNISSEN VORGESEHEN, ES SEI DENN, DIESE WERDEN DURCH EINE FÜR 
IHRE SICHERHEIT ZUSTÄNDIGE PERSON BEAUFSICHTIGT ODER ANGELEITET. KINDER SOLLTEN 
BEAUFSICHTIGT WERDEN, UM SICHERZUSTELLEN, DASS SIE NICHT MIT DEN GERÄTEN SPIELEN.

 ACHTUNG: BITTE BEACHTEN SIE BEIM ENTNEHMEN DES AKKUS AUS DEM 
GERÄT, DASS SICH DAS AKKUPACK UNTER EXTREMEN BEDINGUNGEN STARK 
ERWÄRMEN KANN UND DIE OBERFLÄCHE SEHR HEISS SEIN KANN.

• Akkupack nicht auseinanderbauen oder modifizieren. Der Akkupack ist mit integrierten Sicherheits- 
und Schutzfunktionen ausgestattet, die versehentlich deaktiviert werden können.

• Die positive (+) und negative (–) Anschlussklemme dürfen nicht mithilfe von Metallgegenständen verbunden werden. 
Akkupack nicht zusammen mit Metallgegenständen, wie z. B. Münzen oder Schrauben, transportieren oder lagern. Ein 
Kurzschluss kann auftreten, oder das Metallobjekt, das mit dem Akkupack in Kontakt kommt, kann sich erhitzen.

• Akkupack nicht ins Feuer werfen oder auf andere Weise starker Hitze aussetzen. Dadurch kann 
die Isolierung schmelzen, oder Sicherheitsfunktionen können beschädigt werden.

• Akkupack nicht in der Nähe einer Wärmequelle, z. B. einem Feuer oder einem Heizgerät mit Temperaturen über 
80 °C (176 °F), verwenden, laden oder lagern. Überhitzung und/oder ein interner Kurzschluss können auftreten.

• Akkupack nicht in Wasser eintauchen oder extrem feuchten Bedingungen aussetzen. Durch Feuchtigkeit 
können die Schutzfunktionen beschädigt werden, wodurch mit extrem hohen Stromstärken und 
Spannungen geladen wird, was zu abnormen chemischen Reaktionen führen kann.

• Zum Aufladen des Akkupacks das angegebene Ladegerät verwenden und die entsprechenden 
Sicherheitsvorkehrungen einhalten. Bei Nichtbeachtung können extrem hohe Stromstärken 
und Spannungen auftreten, was zu abnormen chemischen Reaktionen führen kann.

• Nicht auf den Akkupack schlagen, ihn durchbohren oder werfen.
• Sichtbar beschädigte oder verformte Akkupacks nicht verwenden.
• Wenn der Ladevorgang auch nach Ablauf der angegebenen Ladezeit nicht 

abgeschlossen ist, den Ladevorgang sofort abbrechen.
• Wenn der Akkupack während des Gebrauchs, des Ladens oder der Lagerung Geruch abgibt, Wärme erzeugt, sich verfärbt 

oder verformt oder anderweitig abnorm erscheint, muss er sofort aus dem Werkzeug bzw. dem Ladegerät entfernt werden.

BEZPEČNOST BATERIE
 NEBEZPEČÍ: NEDODRŽENÍ TĚCHTO BEZPEČNOSTNÍCH PRAVIDEL MŮŽE VÉST K 

ÚNIKU NEBEZPEČNÝCH CHEMICKÝCH LÁTEK Z BATERIOVÉ JEDNOTKY, PŘEHŘÍVÁNÍ, 
KOUŘENÍ, PRASKNUTÍ, ROZTAŽENÍ, EXPLOZI A/NEBO VZNÍCENÍ.

 UPOZORNĚNÍ: BATERIOVOU JEDNOTKU NELIKVIDUJTE S BĚŽNÝM KOMUNÁLNÍM ODPADEM ANI V 
OHNI. BATERIOVOU JEDNOTKU PŘEDEJTE K RECYKLACI OPRÁVNĚNÉ SBĚRNĚ NEBO PRODEJCI.

 UPOZORNĚNÍ: BATERIOVOU JEDNOTKU NEVYSTAVUJTE NADMĚRNÉMU HORKU, 
JAKÉ JE NAPŘÍKLAD UVNITŘ AUTOMOBILU ZA HORKÉHO POČASÍ. TAKOVÉ HORKO 
BY MOHLO ZPŮSOBIT ZTRÁTU JEJÍ VÝKONNOSTI ANEBO JI ZKRÁTIT ŽIVOTNOST. 
NEPOKOUŠEJTE SE NABÍJET BATERIOVOU JEDNOTKU, KTERÁ NENÍ DOBÍJECÍ.

 UPOZORNĚNÍ: TENTO SPOTŘEBIČ NENÍ URČEN K TOMU, ABY JEJ POUŽÍVALY OSOBY (VČETNĚ DĚTÍ) SE 
SNÍŽENÝMI FYZICKÝMI, SMYSLOVÝMI ANEBO MENTÁLNÍMI SCHOPNOSTMI ANEBO S NEDOSTATKEM 
VĚDOMOSTÍ, POKUD JIM OSOBA ZODPOVĚDNÁ ZA JEJICH BEZPEČNOST NEPOSKYTNE DOHLED 
NEBO JE NEPOUČILA. DĚTI BY MĚLY BÝT POD DOHLEDEM, ABY SI SE SPOTŘEBIČI NEHRÁLY.

 VAROVÁNÍ: VĚNUJTE PROSÍM ZVÝŠENOU POZORNOST PŘI VYJÍMÁNÍ BATERIE Z PŘÍSTROJE. 
PŘI URČITÝCH EXTRÉMNÍCH PODMÍNKÁCH MŮŽE BÝT BATERIE HORKÁ NA DOTEK.

• Bateriovou jednotku nerozebírejte ani neupravujte. Bateriová jednotka je vybavena vestavěnými 
bezpečnostními a ochrannými prvky, které mohou být neúmyslně deaktivovány.

• Kladnou (+) a zápornou (–) svorku nepropojujte kovovými předměty. Bateriovou jednotku nepřepravujte 
ani neskladujte společně s kovovými předměty, jako jsou mince nebo šrouby. Mohlo by dojít ke zkratu 
nebo by se kovový předmět, který by se dostal do kontaktu s baterií, mohl začít zahřívat.

• Bateriovou jednotku nelikvidujte v ohni ani ji jinak nevystavujte nadměrnému horku. V takových 
podmínkách by mohlo dojít k roztavení izolace nebo poškození bezpečnostních funkcí.

• Bateriovou jednotku nepoužívejte, nenabíjejte ani neskladujte v blízkosti zdroje tepla, jako je oheň nebo topné 
těleso, které generuje teploty přesahující 80°C. Mohlo by dojít k přehřátí a/nebo vnitřnímu zkratu.

• Bateriovou jednotku nedávejte do vody ani ji nevystavujte extrémně vlhkým podmínkám. 
Vlhkost může způsobit poškození ochranných funkcí, což by mohlo vést k nabíjení extrémně 
vysokým proudem a napětím. To by mohlo vyvolat abnormální chemické reakce.

• Pro nabití bateriové jednotky použijte specifikovanou nabíječku a dodržujte bezpečnostní opatření pro nabíječku. 
Jinak by to mohlo vést k extrémně vysokému proudu a napětí a to by mohlo vyvolat abnormální chemické reakce.

• Do bateriové jednotky netlučte, nepropichujte ji ani s ní neházejte.
• Pokud je bateriová jednotka evidentně poškozená nebo zdeformovaná, nepoužívejte ji.
• Pokud se po uplynutí uvedeného času nabíjení operace nabíjení neprovede, další nabíjení okamžitě zastavte.
• Pokud z bateriové jednotky během používání, nabíjení nebo skladování uniká zápach, vydává horko, mění barvu 

nebo se deformuje nebo jakkoli jinak vypadá nenormálně, okamžitě ji vyjměte ze zařízení nebo z nabíječky.

BATTERISÄKERHET
 FARA! FÖLJS INTE DESSA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER KAN FARLIGA KEMIKALIER 

LÄCKA UR BATTERIET. VIDARE KAN ÖVERHETTNING, RÖKUTVECKLING, 
SPRICKBILDNING, UPPBLOSSNING, EXPLOSION OCH/ELLER ANTÄNDNING SKE.

 VARNING! KASSERA INTE BATTERIPAKETET BLAND AVFALL ELLER GENOM FÖRBRÄNNING. LITHIUM 
ION-BATTERIPAKET MÅSTE ÅTERVINNAS AV ETT AUKTORISERAT ÅTERVINNINGSFÖRETAG.

 VARNING! UTSÄTT INTE BATTERIPAKETET FÖR STARK VÄRME, T.EX. I ETT FORDON 
I VARMT VÄDER. FUNKTIONEN KAN BLI NEDSATT OCH/ELLER LIVSLÄNGDEN 
FÖRKORTAS. LADDA INTE ETT ICKE-LADDNINGSBART BATTERIPAKET.

 VARNING: DENNA APPARAT SKALL INTE ANVÄNDAS AV PERSONER (INKLUSIVE BARN) 
MED NEDSATT FYSISK, SENSORISK ELLER MENTAL FÖRMÅGA ELLER BRIST PÅ KUNSKAP, 
FÖRUTOM UNDER TILLSYN ELLER INSTRUKTION AV PERSON ANSVARIG FÖR DERAS 
SÄKERHET. BARN BÖR ÖVERVAKAS SÅ ATT DE INTE LEKER MED APPARATERNA.

 VARNING: VAR FÖRSIKTIG NÄR DU AVLÄGSNAR BATTERIET FRÅN VERKTYGET. UNDER 
VISSA EXTREMA FÖRHÅLLANDEN, KAN BATTERIET VARA VARMT VID BERÖRING.

• Plocka inte isär eller modifiera batteripaketet. Batteripaketet har inbyggda 
säkerhets- och skyddsfunktioner som kan avaktiveras av misstag.

• Anslut inte pluspolen (+) och minuspolen (-) till metallföremål. Transportera inte eller förvara 
batteripaketet tillsammans med metallföremål, t.ex. mynt eller skruvar. Kortslutning kan ske 
eller så kan metallföremål som kommer i kontakt med batteripaketet alstra värme.

• Kassera inte batteripaketet genom förbränning eller genom att på annat sätt utsätta det för 
stark värme. Isoleringen kan smälta och säkerhetsfunktionerna kan skadas.

• Använd inte, ladda eller förvara batteripaketet nära en värmekälla, t.ex. eld eller element, där 
temperaturen överstiger 80 °C. Överhettning och/eller intern kortslutning kan ske.

• Sänk inte ner batteripaketet i vatten eller utsätt det för mycket våta förhållanden. Väta kan skada skyddsfunktionerna, 
vilket leder till laddning med extremt hög strömstyrka och spänning, som i sin tur skapar onormala kemiska reaktioner.

• Ladda batteripaketet med angiven laddare och följ säkerhetsföreskrifterna för laddaren. Annars kan 
extremt hög strömstyrka och spänning alstras med onormala kemiska reaktioner som följd.

• Slå inte på, punktera inte eller kasta batteripaketet.
• Använd inte ett skadat eller deformerat batteripaket.
• Avbryt omedelbart laddningen om inte verktyget laddas färdigt efter den angivna laddningstiden.
• Om batteripaketet luktar, alstrar värme, missfärgas eller deformeras, eller på annat sätt ser underligt ut under 

användning, laddning eller förvaring, så ska det omedelbart avlägsnas från utrustningen eller laddaren.

БЕЗОПАСНАЯ ЭКСПЛУАТАЦИЯ АККУМУЛЯТОРА
 ОПАСНОСТЬ: НЕСОБЛЮДЕНИЕ ЭТИХ ПРАВИЛ ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К 

ПЕРЕГРЕВУ, РАЗРЫВУ, ВОСПЛАМЕНЕНИЮ, ВЗРЫВУ И/ИЛИ ВОЗГОРАНИЮ АККУМУЛЯТОРНОЙ 
БАТАРЕИ, А ТАКЖЕ К ИСТЕЧЕНИЮ ИЗ НЕЕ ОПАСНЫХ ХИМИЧЕСКИХ ВЕЩЕСТВ И ВЫДЕЛЕНИЮ ДЫМА.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: НЕ УТИЛИЗИРУЙТЕ АККУМУЛЯТОРНУЮ БАТАРЕЮ ВМЕСТЕ С 
ОБЫЧНЫМИ БЫТОВЫМИ ОТХОДАМИ И НЕ СЖИГАЙТЕ ЕЕ. УТИЛИЗАЦИЯ ЛИТИЙ-
ИОННЫХ АККУМУЛЯТОРНЫХ БАТАРЕЙ ДОЛЖНА ОСУЩЕСТВЛЯТЬСЯ УПОЛНОМОЧЕННЫМ 
РЕГИОНАЛЬНЫМ ПРЕДПРИЯТИЕМ ПО ПЕРЕРАБОТКЕ ОТХОДОВ.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: НЕ ПОДВЕРГАЙТЕ АККУМУЛЯТОРНУЮ БАТАРЕЮ ВОЗДЕЙСТВИЮ 
ВЫСОКИХ ТЕМПЕРАТУР, КАК, НАПРИМЕР, В САЛОНЕ АВТОМОБИЛЯ В ЖАРКУЮ 
ПОГОДУ. ПОДОБНОЕ ВОЗДЕЙСТВИЕ МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СНИЖЕНИЮ РАБОЧИХ 
ХАРАКТЕРИСТИК И/ИЛИ СОКРАЩЕНИЮ СРОКА СЛУЖБЫ УСТРОЙСТВА. НЕ ПЫТАЙТЕСЬ 
ПОВТОРНО ЗАРЯДИТЬ НЕПЕРЕЗАРЯЖАЕМУЮ АККУМУЛЯТОРНУЮ БАТАРЕЮ.

 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: ДАННОЕ УСТРОЙСТВО НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕНО ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЛИЦАМИ 
(ВКЛЮЧАЯ ДЕТЕЙ) С ОГРАНИЧЕННЫМИ ФИЗИЧЕСКИМИ, СЕНСОРНЫМИ ИЛИ УМСТВЕННЫМИ 
ВОЗМОЖНОСТЯМИ, А ТАКЖЕ С НЕДОСТАТОЧНЫМИ ЗНАНИЯМИ, ТОЛЬКО ЕСЛИ ОНИ НЕ 
ДЕЙСТВУЮТ ПОД НАДЗОРОМ ИЛИ РУКОВОДСТВОМ ЛИЦА, НЕСУЩЕГО ОТВЕТСТВЕННОСТЬ ЗА ИХ 
БЕЗОПАСНОСТЬ. НЕОБХОДИМО СЛЕДИТЬ, ЧТОБЫ ДЕТИ НЕ ИГРАЛИ С ДАННЫМИ УСТРОЙСТВАМИ.

• Не разбирайте и не модифицируйте аккумуляторную батарею. Аккумуляторная батарея оснащена встроенным механизмом 
обеспечения безопасности и защитными свойствами, которые при этом могут быть непреднамеренно нарушены.

• Не соединяйте положительную (+) и отрицательную (-) клеммы с помощью металлических 
предметов. Не осуществляйте транспортировку или хранение аккумуляторной батареи вместе с 
металлическими предметами, такими как монеты или винты. Может произойти короткое замыкание 
или металлический предмет, контактирующий с аккумуляторной батареей, может нагреваться.

• Не бросайте аккумуляторную батарею в огонь и не подвергайте ее какому-либо другому воздействию высоких температур. 
Вследствие подобных условий может оплавиться изоляция или могут быть повреждены защитные свойства.

• Не используйте, не заряжайте и не храните аккумуляторную батарею возле источника тепла, такого как, например, 
огонь или обогреватель, выделяющий тепло свыше 80 °C. Возможен перегрев и/или внутреннее короткое замыкание.

• Не погружайте аккумуляторную батарею в воду и не подвергайте ее воздействию чрезвычайно влажных условий. 
Воздействие влаги может вызвать повреждение защитных свойств, следствием чего может стать зарядка с 
чрезмерно высокими показателями тока и напряжения, что может привести к аномальным химическим реакциям.

• Чтобы выполнить повторную зарядку аккумуляторной батареи, используйте специально 
предназначенное зарядное устройство и соблюдайте меры предосторожности при его эксплуатации. 
Невыполнение данного предписания может привести к чрезмерному повышению показателей 
тока и напряжения, что может повлечь за собой аномальные химические реакции.

• Не ударяйте, не прокалывайте и не бросайте аккумуляторную батарею.
• Не используйте аккумуляторную батарею с явными признаками повреждения или деформации.
• Если процедуру зарядки не удается выполнить даже по истечении установленного для 

этого времени, незамедлительно приостановите дальнейшую зарядку.
• Если аккумуляторная батарея источает какой-либо запах, выделяет тепло, меняет окраску, деформируется 

или каким-либо образом аномально проявляет себя во время использования, подзарядки или 
хранения, незамедлительно извлеките ее из оборудования или зарядного устройства. 

 WARNHINWEIS:
ALLE SICHERHEITSWARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN LESEN UND VERSTEHEN. 
DIE NICHTBEFOLGUNG DER NACHSTEHENDEN ANWEISUNGEN KANN ZU STROMSCHLAG, 
BRAND UND/ODER SCHWERER PERSONENVERLETZUNG FÜHREN. ALLE WARNHINWEISE UND 
ANWEISUNGEN FÜR DEN ZUKÜNFTIGEN GEBRAUCH AUFBEWAHREN. Diese Bedienungsanleitung 
wurde aus dem Englischen übersetzt und soll jenen als Hilfe dienen, deren Muttersprache nicht Englisch 
ist. Da es sich um eine technische Beschreibung handelt, könnte es sein, dass für einige Begriffe 
keine genau entsprechende oder gleichwertige Übersetzung besteht. Daher sollten Sie sich nicht 
ausschließlich auf diese Übersetzung verlassen und auch die englische Version zu Rate ziehen, wenn Sie 
oder Ihr Eigentum aufgrund einer möglicherweise ungenauen Übersetzung Schaden nehmen könnten.

DE ORIGINALANLEITUNG
AKKUPACK MODELL B400E, B425E, B600E, B650E

ORIGINALBRUKSANVISNING  
BATTERIPAKET MODELL B400E, B425E, B600E, B650ESV

 VARNING!
LÄS OCH FÖRSTÅ ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR. OM INTE ALLA ANVISNINGAR NEDAN 
FÖLJS KAN DET LEDA TILL ELSTÖTAR, BRAND OCH/ELLER ALLVARLIGA PERSONSKADOR. 
SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR FÖR FRAMTIDA BRUK. Denna bruksanvisning 
innehåller översättningar av en manual som författats på engelska och tillhandahålls för att underlätta 
för dem som inte har engelska som deras första språk. Eftersom detta är ett tekniskt dokument kanske 
vissa begrepp inte har en likadan lydelse eller motsvarighet när de översätts. Du ska därför inte lita på 
denna översättning och ska göra korshänvisningar till den engelska versionen eftersom att förlita sig på 
de översatta anvisningarna skulle kunna leda till personskador eller sakskador.

ОРИГИНАЛЬНЫЕ ИНСТРУКЦИИ К / АККУМУЛЯТОРНОЙ 
БАТАРЕЕ МОДЕЛЕЙ B400E, B425E, B600E, B650ERU

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ПО ТЕХНИКЕ 
БЕЗОПАСНОСТИ. НЕСОБЛЮДЕНИЕ ВСЕХ НИЖЕИЗЛОЖЕННЫХ ИНСТРУКЦИЙ МОЖЕТ 
ПРИВЕСТИ К ПОРАЖЕНИЮ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, ВОЗНИКНОВЕНИЮ ПОЖАРА И/ИЛИ 
ПОЛУЧЕНИЮ СЕРЬЕЗНЫХ ТРАВМ. СОХРАНИТЕ ВСЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ИНСТРУКЦИИ 
ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ В БУДУЩЕМ. Эта инструкция содержит переводы руководства, 
составленного на английском языке, предоставленные в помощь тем, для кого английский язык не 
является родным. Поскольку данный документ является технической документацией, некоторые 
термины могут при переводе не иметь аналога и быть заменены эквивалентными переводами. 
Таким образом, не следует полагаться  на данный перевод, а стоит сверяться с английской 
версией; полное доверие переведенным инструкциям может навредить вам и вашему имуществу.

PŘEKLAD PŮVODNÍCH POKYNŮ / BATERIOVÁ 
JEDNOTKA, MODEL B400E, B425E, B600E, B650ECS

 VAROVÁNÍ:
VŠECHNA BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ A POKYNY SI PŘEČTĚTE A POCHOPTE JE. V PŘÍPADĚ 
NEDODRŽENÍ VŠECH POKYNŮ UVEDENÝCH NÍŽE HROZÍ ÚRAZ ELEKTRICKÝM PROUDEM, POŽÁR 
A/NEBO VÁŽNÝ ÚRAZ. VŠECHNA VAROVÁNÍ A POKYNY SI ULOŽTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ. 
Tento návod k použití obsahuje překlad návodu vypracovaného v anglickém jazyce a je pomůckou pro 
ty, kdo nemluví anglicky, jako rodným jazykem. Vzhledem k tomu, že se jedná o technický text, některé 
pojmy nemusí mít v překladu podobný či ekvivalentní význam. Z tohoto důvodu byste neměli na tento 
překlad spoléhat a měli byste si text vždy ověřit dle anglické verze; spoléhání na překlad návodu by mohl 
způsobit škody vaší osobě nebo na vašem majetku.
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BATTERY PACK MAINTENANCE
 WARNING: THERE ARE NO USER SERVICEABLE PARTS INSIDE 

THE BATTERY PACK. DO NOT DISASSEMBLE.
Lithium ion batteries have a finite operating life. If the operating time shortens excessively, 
this means the battery is at the end of its useful life. Replace the battery pack.

If the battery pack terminals are dirty, clean them with a soft, dry cloth prior to use. Dirt or oil on the 
contacts can cause a poor connection, resulting in loss of power or inability to function. 

ENTRETIEN DE LA BATTERIE
 AVERTISSEMENT : LA BATTERIE NE CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT 

ÊTRE RÉPARÉE PAR L’UTILISATEUR. N’OUVREZ PAS LE BOÎTIER. 
Les batteries au lithium-ion ont un temps de fonctionnement prédéfini. Si ce temps de fonctionnement 
diminue beaucoup, cela signifie que la batterie est en fin de vie. Remplacez la batterie.

Si les bornes de la batterie sont sales, nettoyez-les avec un chiffon doux et sec avant toute utilisation. La présence de saletés 
ou d’huile sur les connecteurs peut provoquer une mauvaise connexion, provoquant une perte de puissance ou une panne. 

WARTUNG DES AKKUPACKS
 WARNHINWEIS: IN DIESEM AKKUPACK SIND KEINE TEILE ENTHALTEN, DIE VOM 

BENUTZER GEWARTET WERDEN KÖNNEN. NICHT AUSEINANDERBAUEN.
Lithium-Ionen-Akkus haben eine festgelegte Betriebsdauer. Wenn die Betriebsdauer sich extrem verkürzt, 
bedeutet dies, dass der Akku das Ende der Nutzungsdauer erreicht hat. Akkupack austauschen.

Sind die Klemmen des Ladegeräts verschmutzt, die Klemmen vor dem Gebrauch mit einem 
weichen, trockenen Tuch säubern. Schmutz oder Öl auf den Kontakten kann für eine schlechte 
Verbindung sorgen, was zu Leistungsverlust oder Funktionsuntüchtigkeit führen kann. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ НА СОДЕРЖИТ КОМПОНЕНТОВ, 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ КОТОРЫХ МОЖЕТ ВЫПОЛНЯТЬСЯ 
ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ. РАЗБОРКА УСТРОЙСТВА ЗАПРЕЩЕНА.

Литий-ионные аккумуляторы имеют ограниченный срок службы. Если время работы аккумулятора значительно 
сокращается, это значит, что срок его службы подходит к концу. Замените аккумуляторную батарею.
Если клеммы аккумуляторной батареи загрязнены, перед использованием очистите их мягкой сухой 
тряпкой. Наличие на контактах загрязнений или масла может привести к плохому соединению, 
что повлечет за собой потерю мощности или невозможность функционирования.

UNDERHÅLL AV BATTERIPAKET
 VARNING! DET FINNS INGA ANVÄNDARREPARABLA DELAR I 

BATTERIET. PLOCKA INTE ISÄR BATTERIET.
Lithium ion-batterier har en förutbestämd livslängd. Om driftstiden är mycket 
kort går batteriet inte längre att använda. Byt batteripaket.

Om batteripaketets anslutningar är smutsiga så ska de rengöras med en mjuk, torr trasa före användning. 
Smuts eller olja på kontakterna försämrar ledningsförmågan, vilket kan leda till strömmen bryts. 

ÚDRŽBA BATERIOVÉ JEDNOTKY
 VAROVÁNÍ: V BATERIOVÉ JEDNOTCE NEJSOU ŽÁDNÉ DÍLY, U NICHŽ LZE 

PROVÁDĚT SERVIS. BATERIOVOU JEDNOTKU NEROZEBÍREJTE.
Lithium-iontové baterie mají omezenou životnost. Když se doba provozu velmi zkrátí, 
znamená to, že je baterie na konci své životnosti. Bateriovou jednotku vyměňte.

Pokud jsou svorky bateriové jednotky znečištěné, vyčistěte je před použitím měkkou suchou tkaninou. Znečištěné nebo 
zamaštěné kontakty mohou způsobit nekvalitní spojení, což může vést ke ztrátě elektrické energie nebo k nefunkčnosti.

SYMBOLS AND LABELS
SYMBOL NAME EXPLANATION

V VOLTS VOLTAGE

A AMPERES CURRENT

W WATT POWER

DIRECT CURRENT TYPE OF CURRENT

SAFETY ALERT SYMBOL INDICATES THAT THE TEXT THAT FOLLOWS EXPLAINS A DANGER, 
WARNING, OR CAUTION. 

READ ORIGINAL INSTRUCTIONS

THE ORIGINAL INSTRUCTIONS CONTAIN IMPORTANT SAFETY AND 
OPERATING INFORMATION. TO AVOID INJURY AND ENSURE THE 
SAFE AND EFFECTIVE OPERATION OF THE TOOL, READ THE ENTIRE 
MANUAL CAREFULLY.

DO NOT INCINERATE DO NOT DISPOSE IN FLAMES.

DO NOT DISPOSE DO NOT THROW IN THE WASTE. TAKE TO AN AUTHORISED 
RECYCLER.

SYMBOLES ET ÉTIQUETTES
SYMBOLE NOM EXPLICATION

V VOLTS TENSION

A AMPÈRES COURANT

W WATT PUISSANCE

COURANT CONTINU TYPE DE COURANT

SYMBOLE D’ALERTE DE 
SÉCURITÉ

SIGNIFIE QUE LE TEXTE QUI SUIT EXPLIQUE UN DANGER, 
UN AVERTISSEMENT OU UNE MISE EN GARDE. 

LIRE LA NOTICE ORIGINALE

LA NOTICE ORIGINALE CONTIENT DES INFORMATIONS 
IMPORTANTES SUR LA SÉCURITÉ ET LE FONCTIONNEMENT. 
LIRE ATTENTIVEMENT LE MANUEL DANS SON INTÉGRALITÉ 
AFIN D’ÉVITER LES BLESSURES ET D’ASSURER UN 
FONCTIONNEMENT EFFICACE ET SANS DANGER DE L’OUTIL. 

NE PAS INCINÉRER NE PAS JETER AU FEU.

NE PAS JETER DANS LES 
ORDURES MÉNAGÈRES

NE PAS JETER À LA POUBELLE. APPORTER DANS 
UN CENTRE DE RECYCLAGE AGRÉÉ.

SYMBOLE UND BESCHRIFTUNGEN
SYMBOL NAME ERLÄUTERUNG

V VOLT SPANNUNG

A AMPERE STROMSTÄRKE

W WATT LEISTUNG

GLEICHSTROM STROMART

SICHERHEITSWARNSYMBOL WEIST DARAUF HIN, DASS DER NACHSTEHENDE TEXT EINE 
GEFAHR, WARNUNG ODER VORSICHTSMASSNAHME ERKLÄRT. 

ORIGINALANLEITUNG LESEN

DIE ORIGINALANLEITUNG ENTHÄLT WICHTIGE INFORMATIONEN 
ZUR SICHERHEIT UND ZUM BETRIEB. ZUR VERMEIDUNG VON 
VERLETZUNGEN UND ZUR GEWÄHRLEISTUNG EINES SICHEREN 
UND EFFEKTIVEN BETRIEBS IST DAS HANDBUCH IN SEINER 
GESAMTHEIT AUFMERKSAM ZU LESEN.

NICHT VERBRENNEN NICHT IN FLAMMEN WERFEN.

NICHT ENTSORGEN NICHT IN DEN HAUSMÜLL WERFEN. WENDEN SIE SICH AN EIN 
AUTORISIERTES RECYCLINGUNTERNEHMEN.

ЗНАКИ И МАРКИРОВКА
ЗНАК НАЗВАНИЕ ПОЯСНЕНИЕ

V ВОЛЬТ НАПРЯЖЕНИЕ

A АМПЕР ТОК

W ВАТТ МОЩНОСТЬ

ПОСТОЯННЫЙ ТОК ТИП ТОКА

ЗНАК ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ОБ 
ОПАСНОСТИ

УКАЫВАЕТ НА ТО, ЧТО СЛЕДУЮЩИЙ ТЕКСТ СОДЕРЖИТ 
ОПИСАНИЕ ОПАСНОСТИ, ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ИЛИ 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ.

ЧИТАЙТЕ ОРИГИНАЛЬНЫЕ 
ИНСТРУКЦИИ

В ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЯХ СОДЕРЖИТСЯ ВАЖНАЯ 
ИНФОРМАЦИЯ ОБ ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ. 
ВО ИЗБЕЖАНИЕ ПОЛУЧЕНИЯ ТРАВМ И С ЦЕЛЬЮ ОБЕСПЕЧЕНИЯ 
БЕЗОПАСНОЙ И ЭФФЕКТИВНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ НЕОБХОДИМО 
ВНИМАТЕЛЬНО И ПОЛНОСТЬЮ ПРОЧИТАТЬ РУКОВОДСТВО.

НЕ СЖИГАТЬ. НЕ УТИЛИЗИРОВАТЬ ПОСРЕДСТВОМ ОГНЯ.

НЕ УТИЛИЗИРОВАТЬ С 
БЫТОВЫМИ ОТХОДАМИ.

НЕ ВЫБРАСЫВАТЬ В МУСОР. ПЕРЕДАТЬ УПОЛНОМОЧЕННОМУ 
ПРЕДПРИЯТИЮ ПО ПЕРЕРАБОТКЕ ОТХОДОВ.

SYMBOLER OCH MÄRKNING
SYMBOL NAMN BESKRIVNING

V VOLT SPÄNNING

A AMPERE STRÖMSTYRKA

W WATT EFFEKT

LIKSTRÖM STRÖMTYP

VARNINGSSYMBOL ANGER ATT FÖLJANDE TEXT BESKRIVER EN FARA, VARNING ELLER 
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRD 

LÄS ORIGINALANVISNINGARNA

ORIGINALANVISNINGARNA INNEHÅLLER VIKTIG SÄKERHETS- 
OCH DRIFTSINFORMATION. LÄS HELA MANUALEN NOGA FÖR 
ATT FÖREBYGGA SKADA OCH FÖR ATT OPTIMERA VERKTYGETS 
PRESTANDA.

BRÄNN INTE KASSERA INTE I LÅGOR.

KASSERA INTE SLÄNG INTE BLAND AVFALL. LÄMNA TILL AUKTORISERAT 
ÅTERVINNINGSFÖRETAG.

SYMBOLY A ŠTÍTKY
SYMBOL NÁZEV VYSVĚTLENÍ

V VOLTY NAPĚTÍ

A AMPÉRY PROUD

W WATTY VÝKON

STEJNOSMĚRNÝ PROUD TYP PROUDU

SYMBOL BEZPEČNOSTNÍHO 
UPOZORNĚNÍ

NÁSLEDNÝ TEXT OBSAHUJE POPIS NEBEZPEČÍ, 
VAROVÁNÍ NEBO UPOZORNĚNÍ.

PŘEČTĚTE SI POKYNY K 
POUŽITÍ

POKYNY K POUŽITÍ OBSAHUJÍ DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ 
A PROVOZNÍ INFORMACE. CELOU PŘÍRUČKU SI PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE, ABYSTE PŘEDEŠLI ZRANĚNÍ A ZAJISTILI 
BEZPEČNÝ A EFEKTIVNÍ PROVOZ NÁSTROJE.

NESPALUJTE NELIKVIDUJTE V OHNI.

NEVYHAZUJTE NEVYHAZUJTE DO ODPADU. PŘEDEJTE 
OPRÁVNĚNÉ OSOBĚ K RECYKLACI.

EN FR DE RUSV CS

WARRANTY, SERVICE AND SUPPORT INFORMATION
Blount, Inc. warrants all registered Oregon® Cordless Tool System tools, battery packs, and chargers for a period 
of two (2) years from original date of purchase, and one (1) year if used for commercial purposes. This limited warranty 
applies to Oregon® Cordless Tool System brand manufactured products. During the warranty period, Blount will 
replace or, at its option, repair for the original purchaser only, free of charge, any product or part which is found 
upon examination by Blount to be defective in material and/or workmanship. The purchaser shall be responsible for 
all transportation charges and any cost of removing any part submitted for replacement under this warranty.

Visit us on the web at OregonCordless.com for service centre information. Or contact our customer service department 
at 0-800-098-8536 for assistance, additional technical advice, repair, or replacement parts. For safety, use only 
genuine factory replacement parts. Our service centre is staffed with trained personnel to efficiently provide further 
support and assistance with adjustment, repair, or replacement of all Oregon® Cordless Tool System products.

INFORMATIONS SUR LA GARANTIE, L’ENTRETIEN ET L’ASSISTANCE
Blount, Inc. garantit tous les outils enregistrés chez Oregon® Cordless Tool System, ainsi que les batteries et chargeurs, 
pour une période de deux (2) ans à compter de la date d’achat initial, et d’un (1) an si les outils sont utilisés à des fins 
commerciales. Cette limite de garantie s’applique aux produits fabriqués par la marque Oregon® Cordless Tool System. 
Pendant la période de garantie, Blount remplacera ou, à sa discrétion, réparera gratuitement, pour le compte de 
l’acheteur d’origine uniquement, tout produit ou pièce qui, après avoir été examiné par Blount, révèle un défaut 
de matériel et/ou de fabrication. L’acheteur sera responsable de tous les frais de transport et de tout coût lié au 
démontage de toutes pièces faisant l’objet d’une demande de remplacement au titre de la présente garantie.

Pour connaître les coordonnées du service après-vente, consultez le site Web OregonCordless.com. Vous pouvez 
également contacter notre service client au 0-800 913086 pour obtenir de l’aide, des conseils techniques supplémentaires, 
une réparation ou des pièces de rechange. Pour votre sécurité, utilisez uniquement des pièces de rechange d’origine. 
Le personnel de notre service après-vente a été formé pour vous fournir une assistance et des conseils efficaces en 
matière de réglage, de réparation ou de remplacement de tous les produits Oregon® Cordless Tool System.

GARANTIE, WARTUNG UND KUNDENDIENST
Blount, Inc. gewährt auf alle registrierten Oregon® Cordless Tool System Werkzeuge, Akkupacks und Ladegeräte 
eine Garantie von zwei (2) Jahren ab dem ursprünglichen Kaufdatum bzw. eine Garantie von einem (1) Jahr für den 
kommerziellen Gebrauch. Diese beschränkte Garantie gilt für unter der Marke Oregon® Cordless Tool System 
hergestellte Produkte. Während der Garantiezeit wird Blount ausschließlich für den Originalkäufer Produkte oder Teile 
entweder kostenlos reparieren oder nach eigenem Ermessen ersetzen, wenn sich bei einer von Blount durchgeführten 
Prüfung herausstellt, dass sie Material- und/oder Verarbeitungsfehler aufweisen. Der Käufer trägt die Verantwortung für 
sämtliche Transport- und Ausbaukosten in Bezug auf Teile, die gemäß dieser Garantie zum Ersatz eingeschickt werden.
Informationen zu unserem Wartungszentrum erhalten Sie im Internet unter OregonCordless.com. Oder 
kontaktieren Sie unsere Kundendienstabteilung unter 0800-180-2167 bzgl. Hilfestellung, zusätzlicher technischer 
Beratung, Reparatur oder Ersatzteilen. Verwenden Sie aus Sicherheitsgründen nur Original-Werksersatzteile. 
Das Personal unseres Wartungszentrums kann Ihnen fachgerechte Unterstützung und Hilfestellung in Bezug 
auf Einstellung, Reparatur und Ersatz aller Oregon® Cordless Tool System-Produkte geben.

ИНФОРМАЦИЯ О ГАРАНТИИ, ТЕХНИЧЕСКОМ ОБСЛУЖИВАНИИ И ПОДДЕРЖКЕ
Компания Blount, Inc. предоставляет гарантию на все зарегистрированные инструменты, аккумуляторные батареи и 
зарядные устройства из серии Oregon® Cordless Tool System сроком на два (2) года с исходной даты приобретения 
и на один (1) год при использовании в коммерческих целях. Эта ограниченная гарантия применима ко всем изделиям, 
которые производятся под маркой Oregon® Cordless Tool System . В гарантийный период исключительно 
для первоначального покупателя компания Blount бесплатно выполняет замену или, по своему усмотрению, 
ремонт любого изделия или компонента, в материале или качестве изготовления которого в ходе проведенного 
компанией Blount осмотра был выявлен дефект. Покупатель несет ответственность за все транспортные расходы 
и издержки, связанные с изъятием каких-либо компонентов, представленных для замены по данной гарантии.

Информацию о сервисных центрах можно узнать, посетив наш веб-сайт OregonCordless.com . Для получения 
помощи, дополнительных технических рекомендаций и информации о ремонте или замене компонентов 
вы также можете обратиться в наш отдел обслуживания клиентов по телефону 0-800-098-8536 . Для 
обеспечения безопасности при замене компонентов используйте только оригинальные запчасти. В нашем 
сервисном центре работают квалифицированные сотрудники, которые окажут вам эффективную поддержку и 
помощь в вопросах наладки, ремонта или замены всех изделий из серии Oregon® Cordless Tool System.

GARANTI, SERVICE OCH SUPPORT
Blount, Inc. lämnar två (2) års garanti på alla registrerade Oregon® Cordless Tool System verktyg, 
batteripaket och laddare från inköpsdatum och ett (1) år för kommersiellt bruk. Denna begränsade garanti 
gäller produkter av märket Oregon® Cordless Tool System. Under garantiperioden ersätter, eller efter eget 
beslut, reparerar Blount åt originalköparen gratis en produkt eller komponent som efter inspektion av Blount 
befinns vara defekt vad gäller material och/eller utförande. Köparen måste betala alla transportkostnader 
och kostnader för att avlägsna en komponent som inlämnats för byte enligt denna garanti.

Besök oss på webben på OregonCordless.com för servicecenterinformation. Kontakta alternativt 
vår kundtjänst på 020 100230 för att få hjälp, teknisk support, reparation eller reservdelar. Använd av 
säkerhetsskäl endast äkta reservdelar. Vårt servicecenter har utbildad personal för att effektivt lämna 
support gällande justering, reparation eller byte av alla Oregon® Cordless Tool System-produkter. in 
Bezug auf Einstellung, Reparatur und Ersatz aller Oregon® Cordless Tool System-Produkte geben.

INFORMACE O ZÁRUCE, SERVISU A PODPOŘE
Společnost Blount, Inc. poskytuje záruku na všechny registrované nástroje, bateriové jednotky a nabíječky, které 
jsou součástí Oregon® Cordless Tool System na dobu dvou (2) let od původního data zakoupení a jeden (1) 
rok, pokud se používají ke komerčním účelům. Tato omezená záruka se týká produktů vyrobených pod značkou 
Oregon® Cordless Tool System Během záruční doby společnost Blount kupujícímu zdarma vymění nebo podle 
svého uvážení opraví jakýkoli produkt nebo část, které jsou na základě prozkoumání společností Blount nebo 
jeho autorizovaného zástupce závadné z hlediska materiálu a/nebo zpracování. Kupující nese odpovědnost za 
veškeré náklady na přepravu a případné náklady na odstranění části zaslané k výměně v rámci této záruky.

Navštivte nás na internetové adrese OregonCordless.com, kde najdete informace o servisním centru. Nebo se 
s žádostí o pomoc, další technické rady, opravu nebo náhradní díly obraťte na naše oddělení služeb zákazníkům 
na čísle 0 800 098 8536. Z bezpečnostních důvodů používejte pouze originální náhradní díly z výrobního závodu. 
V našem servisním centru máme vyškolené pracovníky, kteří efektivně poskytnou další podporu a pomoc s 
nastavením, opravou nebo výměnou všech produktů, které patří do Oregon® Cordless Tool System.

SPECIFICATIONS
TYPE LITHIUM ION

OPERATING TEMPERATURES 0°C TO 40°C (32°F TO 104°F)

MODEL
PART 

NUMBER
VOLTAGE,
NOMINAL

CAPACITY,
NOMINAL

CHARGE TIME WITH 
MODEL C600 CHARGER

BATTERY PACK
WEIGHT

B400E 548206 +37 VDC 2.40 AH / 89 WH 120 MINUTES (APPROX.) 1.23 KG (2.72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2.60 AH / 94 WH 130 MINUTES (APPROX.) 1.24 KG (2.74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4.00 AH / 144 WH 210 MINUTES (APPROX.) 1.24 KG (2.74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTES (APPROX.) 1.29 KG (2.84 LB.)

CARACTÉRISTIQUES
TYPE LITHIUM ION

TEMPÉRATURES DE 
FONCTIONNEMENT 0 °C À 40 °C (32 °F À 104 °F)

MODÈLE

RÉFÉRENCE 
DE LA 
PIÈCE

TENSION, 
NOMINALE CAPACITÉ, 

NOMINALE

TEMPS DE CHARGE AVEC 
LE CHARGEUR MODÈLE 

C600
POIDS DE LA 

BATTERIE

B400E 548206 +37 VDC 2,4O AH / 89 WH 120 MINUTES (ENV.) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTES (ENV.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTES (ENV.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTES (ENV.) 1,29 KG (2,84 LB.)

TECHNISCHE DATEN
TYP LITHIUM-IONEN

BETRIEBSTEMPERATUREN 0 °C BIS 40 °C (32 °F BIS 104 °F

MODELL TEILENUMMER NENNSPANNUNG NENNKAPAZITÄT

LADEZEIT MIT 
LADEGERÄT MODELL 

C600
GEWICHT 

AKKUPACK

B400E 548206 +37 V 
(GLEICHSPANNUNG) 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTEN (CIRCA) 1,23 KG 

(2,72 LB.)

B425E 562625 +36 V 
(GLEICHSPANNUNG) 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTEN (CIRCA) 1,24 KG 

(2,74 LB.)

B600E 562391 +36 V 
(GLEICHSPANNUNG) 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTEN (CIRCA) 1,24 KG 

(2,74 LB.)

B650E 583689 +36 V 
(GLEICHSPANNUNG) 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTEN (CIRCA) 1,29 KG 

(2,84 LB.)

ХАРАКТЕРИСТИКИ
ТИП ЛИТИЙ-ИОННЫЙ

РАБОЧИЕ ТЕМПЕРАТУРЫ 0 °C – 40 °C

МОДЕЛЬ
НОМЕР 

КОМПОНЕНТА
НАПРЯЖЕНИЕ, 

НОМИНАЛ
ЕМКОСТЬ, 
НОМИНАЛ

ВРЕМЯ ЗАРЯДКИ 
ЗАРЯДНЫМ 

УСТРОЙСТВОМ МОДЕЛИ 
C600

ВЕС 
АККУМУЛЯТОРНОЙ 

БАТАРЕИ

B400E 548206 +37 В ПОСТ. ТОКА 2,40 АМПЕР-ЧАС 
/ 89 ВАТТ-ЧАС 120 МИНУТ (ПРИБЛ.) 1,23 КГ

B425E 562625 +36 В ПОСТ. ТОКА 2,60 АМПЕР-ЧАС 
/ 94 ВАТТ-ЧАС 130 МИНУТ (ПРИБЛ.) 1,24 КГ

B600E 562391 +36 В ПОСТ. ТОКА 4,00 АМПЕР-ЧАС 
/ 144 ВАТТ-ЧАС 210 МИНУТ (ПРИБЛ.) 1,24 КГ

B650E 583689 +36 В ПОСТ. ТОКА 6,00 АМПЕР-ЧАС 
/ 216 ВАТТ-ЧАС 315 МИНУТ (ПРИБЛ.) 1.29 КГ

SPECIFIKATIONER
TYP LITHIUM ION

DRIFTSTEMPERATUR 0 °C TILL 40 °C

MODELL ARTIKELNUMMER MÄRKSPÄNNING MÄRKKAPACITET

LADDNINGSTID MED 
LADDARE AV 
MODELL C600

BATTERIPAKETETS 
VIKT

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTEN 
(CIRKA) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTEN 
(CIRKA) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTEN 
(CIRKA) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTEN 
(CIRKA) 1,29 KG (2,84 LB.)

SPECIFIKACE
TYP LI-ION

PROVOZNÍ TEPLOTY 0°C AŽ 40°C

MODEL ČÍSLO DÍLU
NAPĚTÍ, 

JMENOVITÉ
KAPACITA, 
JMENOVITÁ

DOBA NABÍJENÍ 
MODEL C600 CHARGER

HMOTNOST 
BATERIOVÉ JEDNOTKY

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTEN (PŘIBL.) 1,23 KG

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTEN (PŘIBL.) 1,24 KG

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTEN (PŘIBL.) 1,24 KG

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTEN (PŘIBL.) 1.29 KG
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BATTERY STORAGE AND DISPOSAL
STORING THE BATTERY PACK
To maximise battery life, follow these instructions for storage longer than 9 months:
• Remove the battery pack from the tool or charger.
• Store in a cool, dry place out of reach of children and animals.
• Store with a charge of about 40–50% (two green lights on the charge level indicator).
• Store in temperatures above -20°C (-4°F) but below 30°C (86°F).
• To maximise battery performance, never store battery 

packs in a completely discharged condition.
• For maximum battery life, make sure the battery pack is charged 

once per year or when the LED indicator shows only one light.

BATTERY PACK DISPOSAL
Do not dispose of battery pack in normal household 
waste. Do not incinerate battery pack. Local waste management and recycling agencies have 
information on proper disposal or recycling according to environmental regulations. 

TRANSPORTING THE BATTERY
Observe respective national regulations when shipping lithium ion batteries, compulsory labelling may be required.

 

ENTREPOSAGE ET ÉLIMINATION DE BATTERIE
ENTREPOSAGE DE LA BATTERIE
Afin d’optimiser la durée de vie de la batterie, suivez les instructions 
suivantes dans le cas d’un entreposage supérieur à 9 mois :
• Retirez la batterie de l’outil ou du chargeur.
• Entreposez-la dans un endroit frais et sec, hors de 

la portée des enfants et des animaux.
• Entreposez-la avec un niveau de charge d’environ 40 à 50 % (deux 

voyants verts sur l’indicateur du niveau de charge).
• Entreposez-la à des températures comprises entre -20 °C (-4 °F) et 30 °C (86 °F).
• Pour optimiser les performances de la batterie, n’entreposez 

jamais une batterie complètement déchargée.
• Pour garantir une durée de vie maximale de la batterie, assurez-vous 

de la recharger une fois par an ou quand un seul voyant s’allume sur l’indicateur LED.

ÉLIMINATION DE LA BATTERIE
Ne jetez pas la batterie dans les ordures ménagères.  N’incinérez pas la batterie. Les centres 
locaux de traitement et de recyclage des déchets savent comment recycler convenablement 
les batteries, conformément aux réglementations environnementales. 

TRANSPORT DE LA BATTERIE
Respectez les réglementations nationales de votre pays concernant le transport des 
batteries au lithium-ion, l’étiquetage du produit peut s’avérer obligatoire.

 

LAGERUNG UND ENTSORGUNG DES AKKUPACKS
LAGERUNG DES AKKUPACKS
Um die Nutzungsdauer des Akkus zu maximieren, sollten bei Lagerung über 
mehr als 9 Monate die folgenden Anweisungen eingehalten werden:
• Akkupack aus dem Werkzeug oder Ladegerät entfernen.
• An einem kühlen, trockenen Ort außerhalb der Reichweite 

von Kindern und Tieren aufbewahren.
• Mit einer Ladung von etwa 40–50 % lagern (zwei grüne 

Lampen an der Ladestandsanzeige).
• Bei Temperaturen von über –20 °C (–4 °F) und unter 30 °C (86 °F) lagern.
• Um die Akku-Leistung zu maximieren, Akkupacks niemals 

in vollständig entladenem Zustand lagern.
• Um die Nutzungsdauer des Akkus zu maximieren, achten Sie darauf, dass 

der Akkupack einmal pro Jahr geladen wird oder wenn auf der LED-Anzeige nur noch ein Licht aufleuchtet.

ENTSORGUNG DES AKKUPACKS
Akkupacks nicht im normalen Hausmüll entsorgen. Akkupacks nicht verbrennen. Lokale 
Abfallsammelstellen und Recyclingunternehmen verfügen über Informationen zur ordnungsgemäßen 
Entsorgung oder zum Recycling entsprechend der Umweltgesetzgebung. 

TRANSPORT DES AKKUPACKS
Beim Versand von Lithium-Ionen-Akkus sind geltende nationale gesetzliche Regelungen 
einzuhalten. Unter Umständen ist eine Kennzeichnung vorgeschrieben.

 

FÖRVARING OCH KASSERING AV BATTERI
FÖRVARING AV BATTERIPAKET
För att förlänga batteriets livslängd så mycket som möjligt följer du 
dessa anvisningar vid längre förvaring än nio månader:
• Ta ut batteripaketet från verktyget eller laddaren.
• Förvara svalt, torrt och utom räckhåll för barn och djur.
• Förvara med en laddning på cirka 40-50 % (två gröna lampor på laddningsindikatorn).
• Förvara i en temperatur på mellan -20 °C och 30 °C.
• För att batteriet ska fungera optimalt får det aldrig förvaras helt urladdat.
• För maximal batterilivslängd, se till att batteriet laddas en gång 

om året eller när LED-indikatorn bara visar ett ljus.

KASSERING AV BATTERIPAKET
Batteripaketet får aldrig kastas i de vanliga hushållssoporna. 
Bränn inte batteripaketet. Avfallsstationer och återvinningsmyndigheter kan lämna information 
om kassering eller återvinning av batteriet, i enlighet med miljöbestämmelser. 

TRANSPORT AV BATTERIET
Följ nationella bestämmelser vid transport av lithium ion-batterier, inklusive obligatorisk märkning.

 

ХРАНЕНИЕ И УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРА
ХРАНЕНИЕ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Для максимального продления срока службы аккумулятора следуйте 
данным инструкциям при его хранении более 9 месяцев:
• Вытащите аккумуляторную батарею из инструмента или зарядного устройства.
• Храните аккумулятор в прохладном сухом месте, 

недоступном для детей и животных.
• Храните аккумулятор с 40-50% заряда (два зеленых индикатора уровня заряда).
• Храните аккумулятор при температуре выше -20 °C и ниже 30 °C.
• Для оптимальной работы аккумуляторных батарей никогда 

не храните их в полностью разряженном состоянии.
• Чтобы максимально продлить срок службы батареи, ее необходимо заряжать 

один раз в год, или когда горит только один светодиодный индикатор.
УТИЛИЗАЦИЯ АККУМУЛЯТОРНОЙ БАТАРЕИ
Не утилизируйте аккумуляторную батарею с обычными бытовыми отходами. Не сжигайте аккумуляторную 
батарею. Региональные организации по контролю и переработке отходов располагают информацией 
о надлежащей утилизации или переработке в соответствии с экологическими нормами.
ТРАНСПОРТИРОВКА АККУМУЛЯТОРА
При перевозке литий-ионных аккумуляторов необходимо соблюдать соответствующие 
государственные нормативы; может понадобиться обязательная маркировка.

 

SKLADOVÁNÍ A LIKVIDACE BATERIE
SKLADOVÁNÍ BATERIOVÉ JEDNOTKY
Při uskladnění po dobu přesahující 9 měsíců, pro zachování 
životnosti baterie, dodržujte tyto pokyny:
• Vyjměte bateriovou jednotku z nástroje nebo nabíječky.
• Skladujte ji na chladném suchém místě mimo dosah dětí a zvířat.
• Skladujte ji při úrovni nabití min. 40–50 % (dvě zelené 

kontrolky na indikátoru úrovně nabití).
• Skladujte ji při teplotách nad –20 °C, ale pod 30 °C.
• Nikdy neskladujte bateriové jednotky v úplně vybitém stavu.
• Pro maximální životnost baterie je nutné akumulátor nabíjet jednou 

ročně, nebo když na LED indikátoru svítí pouze jedna kontrolka.

LIKVIDACE BATERIOVÉ JEDNOTKY
Bateriová jednotka nepatří do běžného komunálního odpadu. Bateriovou jednotku nespalujte. K řádné likvidaci nebo recyklaci 
ji odevzdejte oprávněné osobě zajišťující recyklaci ve shodě s místními ekologickými předpisy pro nakládání s odpady.

PŘEPRAVA BATERIE
Při přepravě lithium-iontových baterií dodržujte příslušné místní předpisy (jsou-li takové).

 

REPLACEMENT COMPONENTS
 WARNING: THERE ARE NO USER SERVICEABLE PARTS INSIDE 

THE BATTERY PACK. DO NOT DISASSEMBLE. COMPOSANTS DE RECHANGE
 AVERTISSEMENT : LA BATTERIE NE CONTIENT AUCUNE PIÈCE POUVANT ÊTRE RÉPARÉE 

PAR L’UTILISATEUR. N’OUVREZ PAS LE BOÎTIER. N’OUVREZ PAS LE BOÎTIER.

ERSATZKOMPONENTEN
 WARNHINWEIS: IN DIESEM AKKUPACK SIND KEINE TEILE ENTHALTEN, DIE VOM 

BENUTZER GEWARTET WERDEN KÖNNEN. NICHT AUSEINANDERBAUEN.

RESERVDELAR
 VARNING! DET FINNS INGA ANVÄNDARREPARABLA DELAR I 

BATTERIET. PLOCKA INTE ISÄR BATTERIET.

ЗАМЕНА КОМПОНЕНТОВ
 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: АККУМУЛЯТОРНАЯ БАТАРЕЯ НE СОДЕРЖИТ КОМПОНЕНТОВ, ТЕХНИЧЕСКОЕ 

ОБСЛУЖИВАНИЕ КОТОРЫХ МОЖЕТ ВЫПОЛНЯТЬСЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЕМ. РАЗБОРКА УСТРОЙСТВА ЗАПРЕЩЕНА.

RESERVDELAR
 VAROVÁNÍ: V BATERIOVÉ JEDNOTCE NEJSOU ŽÁDNÉ DÍLY, U NICHŽ LZE 

PROVÁDĚT SERVIS. BATERIOVOU JEDNOTKU NEROZEBÍREJTE.



BETJENING 
Batteripakkemodellerne B400E, B425E, B600E, 
og B650E er udskiftelige og kan bruges til 
alt 36V Oregon® Cordless Tool System 
batteridrevet værktøj eller opladere, medmindre 
andet er angivet i det pågældende produkts 
brugsanvisning. Læs og overhold altid den 
oprindelige vejledning til 36V Oregon® Cordless 
Tool System batteridrevet værktøj.

BATTERIPAKKENS LED-INDIKATOR 
FOR LADESTATUS
Lithium-ion batteripakken er forsynet 
med en LED-indikator for ladestatus. 
Test batteripakkens ladestatus 
ved at trykke på indikatorknappen på pakkens forside.
• Ingen lysende dioder: genopladning påkrævet.
• En permanent grøn diode: mindre end 25% opladet. 

OPLAD BATTERIPAKKEN FØR BRUG.
• To permanente grønne dioder: 26-50% opladet.
• Tre permanente grønne dioder: 51-75% opladet.
• Fire permanente grønne dioder: 76-100% opladet.

INDIKATORDIODER

INDIKATORKNAP
TOIMINTA 
Akkuyksikkömallit B400E, B425E, B600E, ja B650E 
ovat keskenään vaihdettavissa ja niitä voidaan 
käyttää minkä tahansa 36V Oregon® Cordless 
Tool System johdottoman työkalun tai laturin 
kanssa, ellei kyseisen tuotteen käyttöoppaassa tai 
ohjekirjassa toisin sanota. Lue aina johdottoman 
36V Oregon® Cordless Tool System-työkalun 
alkuperäiset ohjeet ja noudata niitä.

AKKUYKSIKÖN VARAUSTASON ILMAISEVA LED
Litiumioniakkuyksikössä on varaustason 
ilmaiseva led-valo. Akkuyksikön varaustason 
voi testata painamalla akkuyksikön 
etuosassa olevaa ilmaisinpainiketta.
• Ei valoja: lataaminen tarpeen.
• Yksi vihreä valo palaa tasaisesti: alle 25 % varaustasosta. 

LATAA AKKUYKSIKKÖ ENNEN KÄYTTÖÄ.
• Kaksi vihreää valoa palaa tasaisesti: 26–50 % varaustasosta.
• Kolme vihreää valoa palaa tasaisesti: 51–75 % varaustasosta.
• Neljä vihreää valoa palaa tasaisesti: 76–100 % varaustasosta.

ILMAISINVALOT

ILMAISINPAINIKE

GENERELLE SIKKERHEDSREGLER
Generelle sikkerhedsregler – El-sikkerhed
• Oplad kun batteripakken med den Oregon® Cordless Tool System-oplader, der er specificeret til batteripakken. 

En oplader, der er velegnet til én type batteri, kan skabe risiko for brand, når den bruges med et andet batteri.
• Når batteripakken ikke er i brug, skal den holdes væk fra andre metalgenstande såsom papirclips, 

mønter, nøgler, søm, skruer og andre små metalgenstande, som kan skabe en forbindelse fra en 
terminal til en anden. Hvis batteriterminalerne kortsluttes, kan det forårsage skader eller brand.

• Brug kun batteripakkerne til et Oregon® Cordless Tool System-værktøj. Hvis 
de bruges til andre værktøjer, kan det medføre brandfare.

• Forsøg ikke at skille batteripakken ad eller reparere den. Hvis du gør det, risikerer du elektrisk stød.
• Tag batteripakken ud af værktøjet, før du foretager nogen justeringer, skifter 

tilbehørsdele eller opbevarer eller transporterer værktøjet. Sådanne forebyggende 
sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for utilsigtet opstart af værktøjet.

• For at reducere risikoen for elektrisk stød må du aldrig bruge el-værktøj i regnvejr eller under ekstremt våde betingelser.
• Ved forkert anvendelse kan der komme væske ud af batteripakken; undlad at komme i kontakt med denne. 

Hvis du ved et uheld kommer i kontakt med væsken, skal du skylle efter med vand. Hvis du får væsken 
i øjnene, skal du søge lægehjælp. Batterivæsken kan forårsage irritation og forbrændinger.

YLEISIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ
Yleisiä turvallisuusmääräyksiä – Sähköturvallisuus
• Lataa akkuyksikköä ainoastaan kyseiselle akkuyksikölle tarkoitetulla Oregon® Cordless Tool System laturilla. 

Yhdenlaiselle akulle sopiva laturi saattaa aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sitä käytetään yhdessä toisen akun kanssa.
• Kun akkuyksikköä ei käytetä, se on pidettävä etäällä metalliesineistä, kuten paperiliittimistä, kolikoista, 

avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienistä metalliesineistä, jotka voivat muodostaa kontaktin 
napojen välille. Akun saattaminen oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

• Käytä akkuyksikköä ainoastaan Oregon® Cordless Tool System kuuluvien työkalujen 
kanssa. Käyttö muiden työkalujen kanssa voi aiheuttaa tulipalon vaaran.

• Älä pura akkuyksikköä tai yritä korjata sitä. Sähköiskun vaara.
• Irrota akkuyksikkö työkalusta ennen kuin teet työkaluun säätöjä, vaihdat siihen terän, kuljetat sitä tai varastoit 

sen. Tämä on ehkäisevä turvatoimi, joka pienentää työkalun tahattoman käynnistymisen riskiä.
• Sähköiskun vaaran vähentämiseksi sähkötyökaluja ei koskaan saa käyttää sateessa tai hyvin kosteissa oloissa.
• Poikkeuksellisissa oloissa akusta saattaa vuotaa nestettä: vältä sen koskettamista. Jos 

nestettä joutuu iholle, huuhtele vedellä. Jos nestettä joutuu silmiin, huuhtele ja hakeudu lisäksi 
lääkäriin. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ärsytystä tai palovammoja.

BATTERISIKKERHED
 FARE: MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DISSE SIKKERHEDSANVISNINGER KAN 

FÅ BATTERIPAKKEN TIL AT LÆKKE FARLIGE KEMIKALIER, OVEROPHEDE, AFGIVE 
RØG, SPRÆNGE, BRÆNDE, EKSPLODERE OG/ELLER ANTÆNDE.

 FORSIGTIG: BATTERIPAKKEN MÅ IKKE BORTSKAFFES SAMMEN MED NORMALT HUSHOLDNINGSAFFALD 
ELLER I ILD. LITHIUM-ION BATTERIPAKKER SKAL INDLEVERES TIL EN LOKAL GENBRUGSSTATION.

 FORSIGTIG: BATTERIPAKKEN MÅ IKKE UDSÆTTES FOR OVERDREVEN VARME SÅSOM AT LIGGE I 
BILER I VARMT VEJR. DENNE SLAGS EKSPONERING KAN FORRINGE YDELSEN OG/ELLER FORKORTE 
BATTERIETS LEVETID. FORSØG ALDRIG AT GENOPLADE EN IKKE-GENOPLADELIG BATTERIPAKKE.

 FORSIGTIG: DETTE APPARAT MÅ IKKE BRUGES AF PERSONER (HERUNDER BØRN) MED NEDSATTE 
FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER, ELLER MANGLENDE ERFARING, MEDMINDRE DE 
ER UNDER  OPSYN ELLER VEJLEDES AF EN PERSON, DER ER ANSVARLIG FOR DERES SIKKERHED. 
BØRN SKAL HOLDES UNDER OPSYN FOR AT SIKRE, AT DE IKKE LEGER MED APPARATERNE.

 FORSIGTIG: VÆR OMHYGGELIG, NÅR DU TAGER BATTERIET UD AF VÆRKTØJET. UNDER 
VISSE EKSTREME FORHOLD KAN BATTERIET BLIVE VARMT AT RØRE VED.

• Batteripakken må ikke skilles ad eller ændres. Batteripakken er udstyret med indbygget 
sikkerheds- og beskyttelsesfunktioner, som kan blive deaktiveret utilsigtet.

• Forbind ikke de positive (+) og negative (-) terminaler med metalobjekter. Batteripakken må ikke 
opbevares eller transporteres sammen med metalobjekter som f.eks. mønter og skruer. Der kan opstå 
kortslutning eller et metalobjekt, der er i kontakt med batteripakken kan generere varme.

• Bortskaf ikke batteripakken i ild og undlad at eksponere den for overdreven varme. Sådanne 
betingelser kan smelte isoleringen eller beskadige sikkerhedsfunktionerne.

• Batteripakken må ikke bruges, oplades eller opbevares i nærheden af en varmekilde såsom ild eller et varmelegeme, 
der genererer temperaturer over 80 °C. Dette kan medføre overophedning og/eller indvendig kortslutning.

• Batteripakken må ikke nedsænkes i vand eller udsættes for ekstremt våde betingelser. 
Fugt kan beskadige beskyttelsesfunktioner, hvilket medfører opladning med ekstremt 
høj strøm og spænding, hvilket kan medføre unormale kemiske reaktioner.

• Genoplad batteripakken med den anførte oplader og følg opladerens sikkerhedsanvisninger. I modsat fald 
kan det resultere i ekstremt høj strøm og spænding, som kan føre til unormale kemiske reaktioner.

• Batteripakken må ikke stødes, gennembores eller kastes.
• Deforme eller synligt beskadigede batteripakker må ikke anvendes.
• Hvis genopladningen ikke kan gennemføres efter den anførte genopladningstid, skal yderligere opladning stoppes.
• Hvis batteripakken afgiver en lugt, genererer varme, bliver misfarvet eller deform eller på nogen måde virker 

unormalt under brug, genopladning eller opbevaring, skal det øjeblikkeligt tages ud af udstyret eller opladeren. 

AKKUTURVALLISUUS
 VAARA: ELLEI NÄITÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ NOUDATETA, AKKUYKSIKÖSTÄ 

SAATTAA VUOTAA VAARALLISIA KEMIKAALEJA TAI SE SAATTAA YLIKUUMENTUA, 
SAVUTA, RIKKOONTUA, LEIMAHTAA, RÄJÄHTÄÄ JA/TAI SYTTYÄ PALAMAAN.

 VAROITUS: ÄLÄ HÄVITÄ AKKUYKSIKKÖÄ TAVALLISEN KOTITALOUSJÄTTEEN SEASSA 
TAI POLTTAMALLA. LITIUMIONIAKKUYKSIKÖT ON TOIMITETTAVA KIERRÄTYSTÄ 
VARTEN VALTUUTETTUUN PAIKALLISEEN KIERRÄTYSYRITYKSEEN.

 VAROITUS: ÄLÄ ALTISTA AKKUYKSIKKÖÄ KOVALLE KUUMUUDELLE ESIMERKIKSI JÄTTÄMÄLLÄ SE 
AUTOON KUUMALLA SÄÄLLÄ. TÄLLAINEN ALTISTUS SAATTAA HEIKENTÄÄ AKUN SUORITUSKYKYÄ 
JA/TAI LYHENTÄÄ SEN KÄYTTÖIKÄÄ. ÄLÄ YRITÄ LADATA KERTAKÄYTTÖISIÄ AKKUYKSIKÖITÄ.

 VAROITUS: TÄTÄ LAITETTA EI OLE TARKOITETTU LASTEN EIKÄ FYYSISILTÄ TAI 
HENKISILTÄ KYVYILTÄÄN, AISTEILTAAN TAI TIEDOILTAAN VAJAVAISTEN HENKILÖIDEN 
KÄYTTÖÖN, ELLEI HEIDÄN TURVALLISUUDESTAAN VASTAAVA HENKILÖ VALVO TAI 
OHJAA KÄYTTÖÄ. LAPSIA ON VALVOTTAVA, JOTTA HE EIVÄT LEIKI LAITTEILLA.

 HUOMIO: VARO POISTAESSASI AKKUA TYÖKALUSTA. TIETYISSÄ 
TILANTEISSA AKKU SAATTAA OLLA KUUMA.

• Älä pura akkuyksikköä tai tee siihen muutoksia. Akkuyksikössä on sisäänrakennettuja 
turva- ja suojaominaisuuksia, joiden toiminta on mahdollista tahattomasti estää.

• Älä muodosta positiivisen (+) ja negatiivisen (-) navan välille kontaktia metalliesineellä. Älä kuljeta tai 
varastoi akkuyksikköä yhdessä metalliesineiden, kuten kolikoiden tai ruuvien, kanssa. Se voi aiheuttaa 
oikosulun tai akkuyksikön kanssa kosketuksissa oleva metalliesine saattaa kuumentua.

• Älä heitä akkuyksikköä avotuleen tai muuten altista sitä kovalle kuumuudelle. Tällaiset 
olosuhteet voivat sulattaa eristeet tai vaurioittaa turvaominaisuuksia.

• Älä käytä, lataa tai varastoi akkuyksikköä sellaisen lämmönlähteen (esimerkiksi avotulen tai lämmittimen) lähellä, 
joka saa aikaan yli 80 °C:n (176 °F) lämpötilan. Se voi aiheuttaa ylikuumenemisen ja/tai sisäisen oikosulun.

• Älä upota akkuyksikköä veteen tai altista sitä äärimmäisen kosteille olosuhteille. Kosteus 
saattaa vaurioittaa suojaominaisuuksia niin, että akku latautuu erittäin suurella virralla 
ja jännitteellä, mistä saattaa aiheutua poikkeavia kemiallisia reaktioita.

• Käytä akkuyksikön lataamiseen sille tarkoitettua laturia ja noudata laturin turvallisuusmääräyksiä. 
Muussa tapauksessa latautuminen saattaa tapahtua erittäin suurella virralla ja 
jännitteellä, mistä saattaa aiheutua poikkeavia kemiallisia reaktioita.

• Älä kolhi, puhkaise tai heitä akkuyksikköä.
• Älä käytä akkuyksikköä, jos siinä on näkyviä vaurioita tai kolhuja.
• Ellei akku lataudu täyteen, vaikka ilmoitettu latausaika on kulunut, lopeta lataaminen välittömästi.
• Jos akkuyksikkö haisee tai kuumenee tai jos sen väri tai muoto muuttuu tai jos havaitset siinä mitä tahansa 

poikkeavaa käytön, lataamisen tai varastoinnin aikana, irrota se välittömästi laitteesta tai laturista.

ORIGINAL VEJLEDNING
BATTERIPAKKEMODEL B400E, B425E, B600E, B650E

ALKUPERÄISET OHJEET
AKKUYKSIKKÖ MALLI B400E, B425E, B600E, B650EDA FI

 ADVARSEL:
L ÆS OG FORSTÅ ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG VE JLEDNINGER. MANGLENDE 
OVERHOLDELSE AF NEDENSTÅENDE ANVISNINGER KAN MEDFØRE ELEKTRISK STØD, BRAND 
OG/ELLER ALVORLIGE KVÆSTELSER. GEM ALLE ADVARSLER OG VEJLEDNINGER TIL FREMTIDIG 
BRUG. Denne brugsanvisning indeholder oversættelser af en manual, der er skrevet i udkast på engelsk, 
og som leveres med som en hjælp til personer, der ikke har engelsk som modersmål. Da det er teknisk 
sprog, kan der være termer, som ikke har samme eller tilsvarende betydning i oversættelsen. Derfor 
bør du ikke stole fuldt ud på oversættelsen, men foretage krydshenvisninger til den engelske udgave 
i tilfælde, hvor det kan medføre personskade eller materiel skade, hvis der stoles på de oversatte 
instruktioner alene.

 VAROITUS:
LUE K AIKKI TURVALLISUUT TA KOSKEVAT VAROITUKSET JA OHJEET JA VARMISTA, 
ETTÄ YMMÄRRÄT NE. ELLEI KAIKKIA JÄLJEMPÄNÄ ESITETTYJÄ OHJEITA NOUDATETA, 
SEURAUKSENA VOI OLLA SÄHKÖISKU, TULIPALO JA/TAI VAKAVA HENKILÖVAHINKO. SÄILYTÄ 
KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET TULEVAA KÄYTTÖÄ VARTEN. Tämä käyttöopas sisältää 
käännöksiä englanniksi laaditusta oppaasta, ja niiden tarkoituksena on avustaa niitä, joiden äidinkieli 
ei ole englanti. Koska kyseessä on tekninen teksti, joillakin termeillä ei välttämättä ole käännettynä 
samanlaista tai vastaavaa merkitystä. Tämän vuoksi et voi luottaa tähän käännökseen, vaan sinun 
tulee ristiviitata englanninkieliseen versioon silloin, kun käännettyihin ohjeisiin luottaminen saattaisi 
aiheuttaa vahinkoja sinulle tai omaisuudelle.

ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ / ΜΠΑΤΑΡΙΑ 
ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ Μοντέλο B400E, B425E, B600E, B650EEL

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
ΔΙΑΒΑ ΣΤΕ Κ ΑΙ Κ ΑΤΑΝΟΗΣΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΣΥΣΤΑ ΣΕΙΣ Κ ΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ Α ΣΦΑ ΛΕΙΑ Σ. Η ΜΗ 
ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ ΠΡΟΣ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ 
ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ, ΠΥΡΚΑΓΙΑ Η/ΚΑΙ ΣΟΒΑΡΟ ΣΩΜΑΤΙΚΟ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟ. ΦΥΛΑΞΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ 
ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΝΑ ΑΝΑΤΡΕΞΕΤΕ ΣΤΟ ΜΕΛΛΟΝ. Το παρόν εγχειρίδιο χρήσης περιέχει 
μεταφράσεις ενός εγχειριδίου που συντάχθηκε στα Αγγλικά και παρέχεται για να βοηθήσει όσους δεν έχουν 
ως μητρική γλώσσα τα Αγγλικά. Καθώς πρόκειται για τεχνικό κείμενο, κάποιοι όροι ενδέχεται να μην έχουν 
μια παρόμοια ή ισοδύναμη σημασία στη μετάφραση. Επομένως, σας συστήνουμε να μη βασιστείτε σε αυτή 
τη μετάφραση και να τη διασταυρώσετε με την αγγλική έκδοση, σε περιπτώσεις όπου, αν βασιστείτε στις 
μεταφρασμένες οδηγίες, ενδέχεται να προκληθεί ζημία στο άτομο ή την περιουσία σας.

ΓΕΝΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικοί Κανόνες Ασφαλείας – Ηλεκτρική Ασφάλεια
• Φορτίζετε την μπαταρία, μόνο με το φορτιστή Oregon® Cordless Tool System, που συνιστάται 

για το συγκεκριμένο τύπο μπαταριών. Ένας φορτιστής κατάλληλος για έναν τύπο μπαταριών, 
μπορεί να δημιουργήσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμοποιείται με άλλη μπαταρία.

• Όταν δεν χρησιμοποιείται, η μπαταρία πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μεταλλικά αντικείμενα όπως συνδετήρες, 
κέρματα, κλειδιά, πρόκες, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα, τα οποία θα μπορούσαν να βραχυκυκλώσουν 
τους δύο ακροδέκτες. Το βραχυκύκλωμα της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή πυρκαγιά.

• Χρησιμοποιείτε την μπαταρία μόνο με τα εξαρτήματα του Oregon® Cordless Tool System. 
Η χρήση με κάποιο άλλο εξάρτημα μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο πυρκαγιάς.

• Μην ανοίξετε το πλαίσιο της μπαταρίας και μην προσπαθήσετε να την επισκευάσετε. 
Μία τέτοια ενέργεια, θα μπορούσε να προκαλέσει ηλεκτροπληξία.

• Αφαιρέστε την μπαταρία από το εργαλείο πριν προβείτε σε οποιαδήποτε ρύθμιση, 
αντικατάσταση εξαρτημάτων, αποθήκευση ή μεταφορά του εργαλείου. Αυτά τα προληπτικά 
μέτρα ασφαλείας, μειώνουν τον κίνδυνο ακούσιας ενεργοποίησης του εργαλείου.

• Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην χρησιμοποιείτε ποτέ ηλεκτρικά 
εργαλεία στη βροχή, ή σε συνθήκες πολύ υψηλής υγρασίας.

• Υπό ακραίες συνθήκες μπορεί να προκληθεί διαρροή υγρού από την μπαταρία. Αποφύγετε την επαφή με το υγρό αυτό. 
Σε περίπτωση ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε με άφθονο νερό. Εάν το υγρό έρθει σε επαφή με τα μάτια σας, ζητήστε 
τη βοήθεια γιατρού. Το υγρό που διαρρέει από την μπαταρία, μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς ή εγκαύματα. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
Οι μπαταρίες B400E, B425E, B600E, και B650E είναι ανταλλάξιμες και μπορούν να χρησιμοποιηθούν με οποιοδήποτε 
επαναφορτιζόμενο εργαλείο ή φορτιστή 36V Oregon® Cordless Tool System, εκτός εάν δηλώνεται διαφορετικά στο 
εγχειρίδιο χρήσης του προϊόντος. Διαβάζετε πάντα και τηρείτε, τις εργοστασιακές οδηγίες χρήσης του επαναφορτιζόμενου 
εργαλείου 36V Oregon® Cordless Tool System.

ΦΩΤΕΙΝΗ ΕΝΔΕΙΞΗ ΕΠΙΠΕΔΟΥ 
ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Η μπαταρία ιόντων λιθίου, είναι εξοπλισμένη 
με μια φωτεινή ένδειξη (LED) επιπέδου 
φόρτισης. Για να διαπιστώσετε το επίπεδο 
φόρτισης της μπαταρίας, πατήστε το πλήκτρο 
της ένδειξης, στην πρόσοψη της μπαταρίας.
• Δεν ανάβει καμία ένδειξη: απαιτείται φόρτιση.
• Μια σταθερή πράσινη ένδειξη: φόρτιση κάτω 

του 25%. 
ΦΟΡΤΙΣΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.

• Δυο σταθερές πράσινες ενδείξεις: φόρτιση 26-50%.
• Τρεις σταθερές πράσινες ενδείξεις: φόρτιση 51-75%.
• Τέσσερις σταθερές πράσινες ενδείξεις: φόρτιση 76-100%.

ΠΛΗΚΤΡΟ ΕΝΔΕΙΞΗΣ

ΦΩΤΕΙΝΕΣ ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ

ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 ΚΙΝΔΥΝΟΣ: Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΑΥΤΩΝ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ, ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΔΙΑΡΡΟΗ 

ΤΟΞΙΚΩΝ ΟΥΣΙΩΝ, ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗ, ΕΚΠΟΜΠΗ ΚΑΠΝΟΥ, ΘΡΑΥΣΗ, ΕΚΡΗΞΗ, Η/ΚΑΙ ΑΝΑΦΛΕΞΗ.
 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΑΖΙ ΜΕ ΤΑ ΟΙΚΙΑΚΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ 

ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΠΕΤΑΤΕ ΣΤΗ ΦΩΤΙΑ. ΟΙ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΚΥΚΛΩΝΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΠΙΚΑ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΑ ΚΕΝΤΡΑ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΕΚΘΕΤΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΕ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΗ ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΟΠΩΣ ΤΟ 
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟ ΕΝΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΜΕ ΖΕΣΤΟ ΚΑΙΡΟ, ΔΙΟΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΛΗΘΕΙ 
ΑΠΩΛΕΙΑ ΕΠΙΔΟΣΕΩΝ Η/ΚΑΙ ΝΑ ΜΕΙΩΘΕΙ Η ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ ΤΟΥ ΠΡΟΙΟΝΤΟΣ. ΜΗΝ 
ΠΡΟΣΠΑΘΗΣΕΤΕ ΠΟΤΕ ΝΑ ΦΟΡΤΙΣΕΤΕ ΜΙΑ ΜΗ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ: Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΑΥΤΗ ΔΕΝ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΑΤΟΜΑ (ΣΥΜΠΕΡΙΛΑΜΒΑΝΟΜΕΝΩΝ 
ΤΩΝ ΠΑΙΔΙΩΝ) ΜΕ ΜΕΙΩΜΕΝΕΣ ΣΩΜΑΤΙΚΕΣ, ΑΙΣΘΗΤΗΡΙΕΣ Η ΔΙΑΝΟΗΤΙΚΕΣ ΙΚΑΝΟΤΗΤΕΣ, Η 
ΧΩΡΙΣ ΓΝΩΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΕΚΤΟΣ ΕΑΝ ΕΠΙΤΗΡΟΥΝΤΑΙ Η ΚΑΘΟΔΗΓΟΥΝΤΑΙ ΣΤΗ ΧΡΗΣΗ, 
ΑΠΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΥΠΕΥΘΥΝΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥΣ. ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ 
ΥΠΟ ΕΠΙΒΛΕΨΗ, ΩΣΤΕ ΝΑ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΤΕΙ ΟΤΙ ΔΕΝ ΠΑΙΖΟΥΝ ΜΕ ΤΙΣ ΣΥΣΚΕΥΕΣ.

 ΠΡΟΣΟΧΗ : ΑΠΑΙΤΕΙΤΑΙ ΝΑ ΕΙΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΟΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ ΑΦΑΙΡΕΣΗ 
ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΜΗΧΑΝΗΜΑ. ΣΕ ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΕΣ ΠΕΡΙΠΤΩΣΕΙΣ, Η 
ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΨΗΛΗ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ.

• Μην ανοίξετε, ή τροποποιήσετε, το πλαίσιο της μπαταρίας. Η μπαταρία είναι εξοπλισμένη με ενσωματωμένες 
διατάξεις ασφάλειας και προστασίας, που μπορεί να απενεργοποιηθούν, χωρίς δυνατότητα επαναφοράς.

• Μην συνδέετε τον θετικό (+) και τον αρνητικό (-) ακροδέκτη, με μεταλλικά αντικείμενα. Μην μεταφέρετε, ή αποθηκεύετε 
την μπαταρία, μαζί με μεταλλικά αντικείμενα όπως, κέρματα ή βίδες. Μπορεί να προκληθεί βραχυκύκλωμα, ενώ 
από την επαφή μεταλλικών αντικειμένων με την μπαταρία, μπορεί να προκληθεί παραγωγή υψηλής θερμότητας.

• Μην πετάτε την μπαταρία στη φωτιά και μην την εκθέτετε σε υπερβολική θερμότητα. Οι συνθήκες αυτές 
μπορεί να προκαλέσουν λιώσιμο της μόνωσης, ή βλάβη των διατάξεων ασφαλείας της μπαταρίας.

• Μην χρησιμοποιείτε, φορτίζετε, ή αποθηκεύετε την μπαταρία, κοντά σε πηγές θερμότητας, όπως φωτιά, ή θερμαντικό 
σώμα που παράγει θερμοκρασία άνω των 80°C. Μπορεί να προκληθεί υπερθέρμανση ή/και εσωτερικό βραχυκύκλωμα.

• Μην βυθίζετε την μπαταρία στο νερό και μην την εκθέτετε σε υπερβολική υγρασία. Η υγρασία μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά στις διατάξεις ασφαλείας, με αποτέλεσμα η φόρτιση να πραγματοποιείται με ρεύμα 
πολύ υψηλής τάσης, γεγονός που μπορεί να οδηγήσει σε μη φυσιολογικές χημικές αντιδράσεις.

• Για να φορτίσετε την μπαταρία, χρησιμοποιήστε τον συγκεκριμένο φορτιστή και τηρήστε τις 
συστάσεις ασφαλείας του φορτιστή. Σε αντίθετη περίπτωση θα δημιουργηθεί ρεύμα πολύ 
υψηλής τάσης, το οποίο μπορεί να επιφέρει μη φυσιολογικές χημικές αντιδράσεις.

• Μην χτυπάτε, τρυπάτε, ή πετάτε την μπαταρία.
• Μην χρησιμοποιήσετε το πακέτο μπαταριών εάν έχει υποστεί εμφανή ζημιά, ή είναι εμφανώς παραμορφωμένο.
• Εάν η διαδικασία φόρτισης δεν έχει ολοκληρωθεί μετά την παρέλευση του καθορισμένου 

χρόνου φόρτισης, σταματήστε αμέσως την περαιτέρω φόρτιση.
• Εάν η μπαταρία εκπέμπει κάποια οσμή ή θερμότητα, αποχρωματιστεί ή παραμορφωθεί, 

ή παρουσιάζει οποιαδήποτε μη φυσιολογική κατάσταση κατά τη χρήση, τη φόρτιση, ή την 
αποθήκευση, αφαιρέστε την αμέσως από τον εξοπλισμό, ή τον φορτιστή. 

INSTRUCCIONES ORIGINALES
BATERÍA MODELO B400E, B425E, B600E, B650E

MANUALE D’USO ORIGINALE / GRUPPO BATTERIE 
MODELLO B400E, B425E, B600E, B650EES IT

 ADVERTENCIA:
LEA Y COMPRENDA TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y LAS INSTRUCCIONES. NO 
SEGUIR TODAS LAS INSTRUCCIONES QUE SE MENCIONAN A CONTINUACIÓN PUEDE PROVOCAR 
CHOQUES ELÉCTRICOS, INCENDIOS Y/O LESIONES PERSONALES GRAVES. CONSERVE TODAS 
LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA USO FUTURO. Este manual de instrucciones contiene 
traducciones de un manual redactado en inglés y se ofrece para ayudar a aquellos que no hablan inglés 
como primer idioma. Al tratarse de un texto técnico, algunos términos pueden no tener un significado 
similar o equivalente en la traducción. Por lo tanto, no debe confiar  en esta traducción, y debería ir 
consultando la versión inglesa en aquellos puntos donde la confianza en las instrucciones traducidas 
pueda causar daños a su persona o a la propiedad.

 ATTENZIONE:
LEGGERE ATTENTAMENTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI DI SICUREZZA. IL MANCATO 
RISPETTO DELLE ISTRUZIONI RIPORTATE QUI DI SEGUITO PUÒ COMPORTARE SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDIO E/O GRAVI LESIONI PERSONALI. CONSERVARE TUTTE LE ISTRUZIONI 
E GLI AVVERTIMENTI PER EVENTUALI RIFERIMENTI FUTURI. Il presente manuale di istruzioni 
contiene traduzioni di un manuale redatto in lingua inglese il cui scopo è aiutare coloro che non 
sono madrelingua inglesi. Trattandosi di un manuale tecnico, alcuni termini potrebbero non avere un 
significato simile o equivalente una volta tradotti. Si consiglia pertanto di non affidarsi esclusivamente 
a queste traduzioni ma di consultare anche la versione in lingua inglese dal momento che l’esclusivo 
affidamento alle istruzioni tradotte potrebbe causare danni a persone o cose.

REGLAS DE SEGURIDAD GENERALES
Reglas de seguridad generales: seguridad eléctrica
• Cargue la batería solo con el cargador Oregon® Cordless Tool System especificado para la batería. Es posible que un 

cargador que pueda ser adecuado para un tipo de batería cree un riesgo de incendio cuando se utiliza con otra batería.
• Cuando no se utilice la batería, manténgala alejada de los objetos de metal como sujetapapeles, 

monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos de metal pequeños que puedan hacer conexión de un 
terminal a otro. Un corto en el terminal de la batería puede causar quemaduras o un incendio.

• Utilice las baterías solo con una herramienta an Oregon® Cordless Tool System tool. 
El uso con cualquier otra herramienta puede crear un riesgo de incendio.

• No desarme la batería ni intente repararla. Hacerlo podría generar un choque eléctrico.
• Retire la batería de la herramienta antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios, o almacenar o transportar la 

herramienta. Dichas medidas de seguridad preventivas reducen el riesgo de arrancar la herramienta en forma accidental.
• Para reducir el riesgo de choque eléctrico, nunca utilice ninguna herramienta 

mecánica bajo la lluvia ni en condiciones de humedad extrema.
• Si se opera en forma indebida, es posible que salga líquido de la batería; evite el contacto. Si se produce 

el contacto de manera accidental, lave con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, busque 
también ayuda médica. El líquido que sale de la batería puede causar irritación o quemaduras. 

REGOLE GENERALI DI SICUREZZA
Regole generali di sicurezza – Sicurezza elettrica
• Caricare il gruppo batterie utilizzando esclusivamente il caricatore Oregon® Cordless Tool System specifico per il 

modello. Un caricatore adatto ad un tipo di batteria può comportare il rischio di incendio se utilizzato con un’altra batteria.
• Quando non viene utilizzato, tenere il gruppo batterie lontano da oggetti metallici come graffette, monete, 

chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti di metallo che possono fungere da collegamento tra i due morsetti 
della batteria. Mettere in corto il morsetto della batteria può provocare ustioni o incendio.

• Utilizzare i gruppi batterie solo con un utensile an Oregon® Cordless Tool System tool. 
L’utilizzo con qualsiasi altro utensile può comportare il rischio di incendio.

• Non smontare il gruppo batterie o tentare di ripararlo. Ciò potrebbe causare scosse elettriche.
• Rimuovere il gruppo batterie dall’utensile prima di effettuare qualsiasi regolazione o 

sostituzione di accessori come anche quando lo si ripone per il trasporto. Tali misure di sicurezza 
preventive contribuiscono a ridurre il rischio di avvio accidentale dell'utensile.

• Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non utilizzare mai gli utensili in presenza 
di pioggia o condizioni atmosferiche particolarmente umide.

• In caso di uso improprio, può verificarsi la fuoriuscita del liquido dalla batteria; si raccomanda di evitare 
il contatto, tuttavia se ciò dovesse avvenire in modo involontario, si consiglia di sciacquare la parte 
interessata abbondantemente con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, è necessario 
rivolgersi ad un medico per consulenza. Il liquido della batteria può causare irritazioni o ustioni.

OPERACIÓN
Los modelos de batería B400E, B425E, B600E y 
B650E son intercambiables y pueden utilizarse 
con cualquier herramienta o cargador de 36V 
Oregon® Cordless Tool System salvo que 
se especifique lo contrario en el manual de 
instrucciones o de funcionamiento del producto.

INDICADOR LED DE NIVEL DE 
CARGA DE BATERÍA
La batería Ion-Litio está equipada con un indicador 
LED de nivel de carga. Para evaluar el nivel de 
carga de la batería, presione el botón del indicador 
que se encuentra en la cara de la batería.
• Sin luces: recargar.
• Una luz verde fija: menos del 25 % de carga.
• CARGUE LA BATERÍA ANTES DE UTILIZARLA.
• Dos luces verdes fijas: 

Entre el 26 % y el 50 % de carga.
• Tres luces verdes fijas: Entre el 51 % y el 75 % de carga.
• Cuatro luces verdes fijas: Entre el 76 % y el 100 % de carga.

LUCES DEL INDICADOR
BOTÓN DEL INDICADOR

NE ABBIANO OTTENUTO L’AUTORIZZAZIONE.
I gruppi batterie modello B400E, B425E, B600E 
e B650E sono intercambiabili e possono essere 
utilizzati con qualsiasi caricabatterie o utensile 
del 36V Oregon® Cordless Tool System, salvo 
contraria indicazione nel manuale operativo 
o di istruzioni del prodotto in questione.

INDICATORE A LED DEL LIVELLO DI 
CARICA DEL GRUPPO BATTERIE
Il gruppo batterie agli lithium ion è dotato di indicatore 
del livello di carica a LED. Per controllare il livello 
di carica del gruppo batterie, premere il pulsante 
dell’indicatore sulla parte frontale del gruppo batterie.
• Nessuna luce: ricaricare.
• Luce verde fissa: carica inferiore al 25%. 

CARICARE IL GRUPPO BATTERIE PRIMA DELL’USO.
• Due luci verdi fisse: livello di carica tra il 26-50%.
• Tre luci verdi fisse: livello di carica tra il 51-75%.
• Quattro luci verdi fisse: livello di carica tra il 76-100%.

LUCE DELL’INDICATORE

PULSANTE DELL’INDICATORE

SEGURIDAD DE LA BATERÍA
 PELIGRO: NO SEGUIR ESTAS REGLAS DE SEGURIDAD PUEDE CAUSAR QUE LA BATERÍA 

PIERDA SUSTANCIAS QUÍMICAS PELIGROSAS, QUE SE RECALIENTE, QUE EMITA 
HUMO, QUE ESTALLE, QUE SE QUEME, QUE EXPLOTE Y/O QUE SE INCENDIE.

 PRECAUCIÓN: NO ARROJE LA BATERÍA A LA BASURA NI AL FUEGO. LAS BATERÍAS 
ION-LITIO DEBEN SER RECICLADAS POR EL RECICLADOR LOCAL AUTORIZADO.

 PRECAUCIÓN: NO EXPONGA LA BATERÍA AL CALOR EXCESIVO, COMO EL INTERIOR DE UN VEHÍCULO 
CUANDO HACE CALOR. DICHA EXPOSICIÓN PUEDE CAUSAR UNA PÉRDIDA DE RENDIMIENTO 
Y/O DISMINUIR SU VIDA ÚTIL. NO INTENTE RECARGAR UNA BATERÍA NO RECARGABLE.

 PRECAUCIÓN: ESTE DISPOSITIVO NO ESTÁ DISEÑADO PARA USO POR PARTE DE PERSONAS 
(INCLUIDOS LOS NIÑOS) CON CAPACIDADES FÍSICAS, SENSORIALES O MENTALES 
REDUCIDAS NI CON FALTA DE CONOCIMIENTO, A MENOS QUE HAYAN SIDO SUPERVISADAS O 
INSTRUIDAS POR UNA PERSONA RESPONSABLE DE SU SEGURIDAD. LOS NIÑOS DEBEN SER 
SUPERVISADOS, A FIN DE GARANTIZAR QUE NO JUEGUEN CON LOS DISPOSITIVOS.

 PRECAUCIÓN: POR FAVOR TENGA CUIDADO AL EXTRAER LA BATERÍA.  EN 
CONDICIONES EXTREMAS LA BATERÍA PODRÍA ESTAR MUY CALIENTE.

• No desarme ni modifique la batería. La batería está equipada con características de protección 
y de seguridad integradas que pueden inhabilitarse de manera inadvertida. 

• No conecte los terminales positivo (+) y negativo (-) con objetos de metal. No transporte ni almacene 
la batería junto con objetos de metal, como monedas o tornillos. Puede producirse un cortocircuito, 
o los objetos de metal que entren en contacto con la batería pueden generar calor.

• No arroje la batería al fuego ni la exponga al calor excesivo de otro modo. Dichas condiciones pueden 
causar que se funda el aislamiento o que se dañen las características de seguridad.

• No utilice, cargue ni almacene la batería cerca de una fuente de calor, como el fuego o un calentador que genere 
temperaturas por encima de los 176 °F (80 °C). Puede producirse recalentamiento y/o cortocircuito interno.

• No sumerja la batería en agua ni la exponga a condiciones de humedad extrema. La humedad puede 
dañar las características de protección y producir una carga con corriente y voltaje extremadamente 
altos como resultado. Esto puede provocar reacciones químicas anormales.

• Para recargar la batería, utilice el cargador especificado y respete las precauciones de seguridad del cargador. No hacerlo 
puede producir corriente y voltaje extremadamente altos, y esto puede provocar reacciones químicas anormales.

• No golpee, perfore ni lance la batería. 
• No utilice una batería que parezca estar dañada o deformada. 
• Si la operación de recarga no se completa aun después de que haya transcurrido el 

tiempo de recarga especificado, detenga las demás recargas de inmediato.
• Si la batería despide olor, genera calor, se descolora o se deforma, o de otro modo parece anormal 

durante el uso, la recarga o el almacenamiento, retírela del equipo o del cargador.

SICUREZZA DELLA BATTERIA
 PERICOLO: IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE NORME DI SICUREZZA PUÒ COMPORTARE LA 

FUORIUSCITA DI SOSTANZE CHIMICHE PERICOLOSE DALLA BATTERIA, IL SURRISCALDAMENTO, 
L’EMISSIONE DI FUMO, SCOPPIO, FIAMMATE, ESPLOSIONI E/O COMBUSTIONE.

 ATTENZIONE: NON GETTARE IL GRUPPO BATTERIE NELLA SPAZZATURA O 
NEL FUOCO. I GRUPPI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO DEVONO ESSERE PORTATI 
PRESSOIL LOCALE CENTRO AUTORIZZATO PER IL RICICLAGGIO.

 ATTENZIONE: NON ESPORRE IL GRUPPO BATTERIE A FONTI DI CALORE ECCESSIVO, LASCIANDOLO 
AD ESEMPIO ALL’INTERNO DEL VEICOLO CON TEMPERATURE PARTICOLARMENTE ELEVATE. 
L’ESPOSIZIONE AL CALORE PUÒ RIDURRE L’EFFICIENZA E/O LA DURATA DEL GRUPPO 
BATTERIE. NON TENTARE DI RICARICARE UN GRUPPO BATTTERIE NON RICARICABILE.

 ATTENZIONE: QUESTO APPARECCHIO NON DEVE ESSERE UTILIZZATO DA PERSONE (INCLUSI 
I BAMBINI) CON RIDOTTE CAPACITÀ FISICHE, SENSORIALI E MENTALI O PRIVE DELLE 
COMPETENZE NECESSARIE, A MENO CHE NON OPERINO SOTTO LA SUPERVISIONE DI UN 
RESPONSABILE O NE ABBIANO OTTENUTO L’AUTORIZZAZIONE. È NECESSARIO TENERE SOTTO 
CONTROLLO I BAMBINI PER ASSICURARSI CHE NON GIOCHINO CON GLI APPARECCHI.

 ATTENZIONE: RIMUOVERE CON PRUDENZA LA BATTERIA DALL’ATTREZZO. IN CONDIZIONI 
DI LAVORO GRAVOSO LA BATTERIA PUÒ RISULTARE SURRISCALDATA AL TATTO.

• Non smontare o modificare il gruppo batterie. Il gruppo batterie è dotato di caratteristiche di 
sicurezza e protezione integrate che potrebbero essere inavvertitamente disabilitate.

• Non collegare i morsetti positivo (+) e negativo (-) con oggetti metallici. Non trasportare o conservare 
il gruppo batterie insieme ad oggetti metallici come monete o viti. Possono verificarsi corti circuito 
oppure il contatto tra l’oggetto metallico e il gruppo batterie può generare calore.

• Non gettare il gruppo batterie nel fuoco né esporlo a fonti di calore eccessivo. Tali condizioni possono 
causare lo scioglimento del materiale isolante o il danneggiamento delle caratteristiche di sicurezza.

• Non utilizzare, caricare o conservare il gruppo batterie vicino a fonti di calore come fuoco o termosifoni che generano 
temperature superiori ai 176°F (80°C). Ciò può causare il surriscaldamento o il corto circuito del gruppo batterie.

• Non immergere il gruppo batterie in acqua né esporlo a condizioni estremamente umide. L’umidità 
può causare il danneggiamento della protezione del gruppo batterie e richiedere corrente e tensione 
molto elevate per il suo caricamento, provocando quindi reazioni chimiche anomale.

• Per ricaricare il gruppo batterie, utilizzare il caricatore specifico e rispettare le precauzioni di 
sicurezza del caricatore. Il mancato rispetto di tali precauzioni può richiedere corrente e tensione 
molto elevate per il suo funzionamento, provocando quindi reazioni chimiche anomale.

• Non colpire, perforare o lanciare il gruppo batterie.
• Non utilizzare un gruppo batterie che appare danneggiato o deformato. 
• Se il procedimento di ricarica non viene completato anche dopo che sia trascorso il 

tempo di ricarica specifico, interrompere immediatamente la ricarica.
• Rimuovere immediatamente il gruppo batterie dal dispositivo o dal caricatore se questo emana 

odori, genera calore, mostra un colore non uniforme o deformazioni, oppure se si nota qualsiasi 
tipo di anomalia durante l’uso, la fase di ricarica o la conservazione del prodotto. GEBRUIK 

Het accupack modellen B400E, B425E, B600E, 
en B650E zijn onderling verwisselbaar en 
kunnen worden gebruikt met elk 36V Oregon® 
Cordless Tool System, tenzij anders vermeld 
in de gebruikershandleiding van het product. 
Lees en volg steeds de originele instructies van 
het 36V Oregon® Cordless Tool System.

LEDAANDUIDING VAN DE LAADSTATUS 
VAN HET ACCUPACK
Het lithium-ionaccupack is uitgerust met een 
ledaanduiding van de laadstatus. Om de laadstatus 
van het accupack te testen, drukt u op de 
controleknop op de voorkant van het accupack.
• Lampjes branden niet: het accupack moet worden opgeladen.
• Eén groen lampje brandt: minder dan 25 % opgeladen.  

LAAD HET ACCUPACK OP VOOR GEBRUIK.
• Twee groene lampjes branden: 26-50 % opgeladen.
• Drie groene lampjes branden: 51-75 % opgeladen.
• Vier groene lampjes branden: 76-100 % opgeladen.

CONTROLEKNOP

CONTROLELAMPJES

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Algemene veiligheidsvoorschriften – elektrische veiligheid
• Laad het accupack alleen op met een lader van het Oregon® Cordless Tool System die geschikt 

is voor het accupack. Een lader die geschikt is voor een bepaalde soort accu kan een risico op 
brand vormen wanneer deze wordt gebruikt voor het opladen van een andere soort accu. 

• Wanneer het accupack niet wordt gebruikt, moet u dit uit de buurt houden van metalen voorwerpen zoals 
paperclips, munten, sleutels, nagels, schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding kunnen 
vormen tussen de twee polen. Een kortsluiting van de accu kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

• Gebruik de accupacks alleen met gereedschap van het Oregon® Cordless Tool System. Als 
u de accupacks met ander gereedschap gebruikt, kan dat brand tot gevolg hebben.

• Haal het accupack niet uit elkaar en probeer het niet te repareren. Dat kan een elektrische schok tot gevolg hebben.
• Verwijder het accupack uit het gereedschap voordat u aanpassingen doet, accessoires wisselt of het gereedschap bewaart 

of vervoert. Dergelijke preventieve veiligheidsmaatregelen voorkomen dat het gereedschap onopzettelijk wordt gestart.
• Om het risico op een elektrische schok te beperken, mag u elektrisch gereedschap 

nooit in de regen of in bijzonder vochtige omstandigheden gebruiken.
• Wanneer de accu verkeerd wordt gebruikt, kan er vloeistof uit de accu lekken. Vermijd elk contact met deze vloeistof. 

Als u toch per ongeluk in contact komt met de vloeistof, moet u grondig spoelen met water. Als uw ogen in contact 
komen met de vloeistof, moet u medische hulp zoeken. Vloeistof uit de accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken. 

DE ACCU VEILIG GEBRUIKEN
 GEVAAR: ALS U DEZE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN NIET VOLGT, KUNNEN GEVAARLIJKE CHEMISCHE 

STOFFEN UIT DE ACCU LEKKEN, KAN DE ACCU OVERVERHIT RAKEN, KAN ER ROOK UIT DE ACCU 
KOMEN, KAN DE ACCU UITEENBARSTEN, ONTVLAMMEN, ONTPLOFFEN EN/OF ONTBRANDEN.

 LET OP: GOOI HET ACCUPACK NIET BIJ HET NORMALE HUISHOUDELIJKE 
AFVAL OF IN VUUR. LITHIUM-IONACCUPACKS MOETEN WORDEN 
GERECYCLED DOOR LOKALE ERKENDE RECYCLINGBEDRIJVEN.

 LET OP: STEL HET ACCUPACK NIET BLOOT AAN OVERMATIGE HITTE, ZOALS BINNEN IN EEN 
VOERTUIG BIJ WARM WEER. DAT KAN LEIDEN TOT PRESTATIEVERLIES EN/OF EEN KORTERE 
LEVENSDUUR. PROBEER GEEN ACCUPACK OP TE LADEN DAT NIET MAG WORDEN OPGELADEN.

 LET OP: DIT APPARAAT MAG NIET WORDEN GEBRUIKT DOOR PERSONEN (MET INBEGRIP 
VAN KINDEREN) MET BEPERKTE FYSIEKE, ZINTUIGLIJKE OF MENTALE CAPACITEITEN 
OF EEN GEBREK AAN KENNIS, TENZIJ ZE ONDER HET TOEZICHT STAAN VAN EEN 
PERSOON DIE VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID. KINDEREN MOETEN 
TOEZICHT KRIJGEN OM TE VOORKOMEN DAT ZE MET DE APPARATEN SPELEN.

 WAARSCHUWING: WEES VOORZICHTIG BIJ HET VERWIJDEREN VAN DE ACCU UIT DE MACHINE. 
ONDER EXTREME OMSTANDIGHEDEN KAN DE ACCU TE HEET ZIJN OM AAN TE RAKEN.

• Neem het accupack niet uit elkaar en wijzig het niet. Het accupack is voorzien van geïntegreerde 
veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen die onbedoeld kunnen worden uitgeschakeld.

• Verbind de positieve (+) en negatieve (-) polen niet met metalen voorwerpen. Vervoer of bewaar het 
accupack niet samen met metalen voorwerpen zoals munten of schroeven. Er kan een kortsluiting 
ontstaan of het metalen voorwerp dat in contact komt met het accupack kan warm worden.

• Gooi het accupack niet in vuur en stel het niet op een andere wijze bloot aan extreme hitte. Daardoor 
kan de isolatie smelten of kunnen de veiligheidsvoorzieningen beschadigd worden.

• Gebruik, laad of bewaar het accupack niet in de buurt van een warmtebron zoals een vuur of een verwarmingstoestel 
dat temperaturen boven 80 °C opwekt. Dat kan oververhitting en/of een interne kortsluiting tot gevolg hebben.

• Dompel het accupack niet onder in water en stel het niet bloot aan extreem vochtige omstandigheden. 
Vocht kan de beveiligingsvoorzieningen beschadigen, wat kan leiden tot lading met een bijzonder 
hoge stroom en spanning. Dat kan abnormale chemische reacties tot gevolg hebben.

• Om het accupack op te laden, moet u de opgegeven lader gebruiken en de veiligheidsvoorschriften 
van de lader in acht nemen. Als u dat niet doet, kan dat leiden tot een bijzonder hoge stroom 
en spanning. Dat kan abnormale chemische reacties tot gevolg hebben.

• Sla niet tegen het accupack, doorboor het niet en gooi er niet mee.
• Gebruik geen beschadigd of vervormd accupack.
• Als het opladen niet voltooid is nadat de opgegeven laadtijd is verstreken, moet u het laden onmiddellijk stoppen.
• Als het accupack een geur afgeeft, warm wordt, verkleurt of vervormt, of zich op een andere manier abnormaal 

gedraagt tijdens het gebruik, laden of bewaren, moet u het onmiddellijk uit het gereedschap of de lader verwijderen.

 WAARSCHUWING:
LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES AANDACHTIG EN ZORG ERVOOR 
DAT U DEZE BEGRIJPT. ALS U DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES NIET VOLGT, KAN DAT EEN 
ELEKTRISCHE SCHOK, BRAND EN/OF ERNSTIG LICHAMELIJK LETSEL TOT GEVOLG HEBBEN. 
BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES ZODAT U DIE IN DE TOEKOMST OPNIEUW 
KUNT RAADPLEGEN. Deze handleiding bevat vertalingen van een handleiding die in het Engels werd 
opgesteld. Deze vertalingen worden beschikbaar gesteld voor al wie een andere moedertaal dan het 
Engels heeft. Aangezien deze handleiding technische teksten bevat, is het mogelijk dat sommige 
vertaalde termen niet volledig overeenstemmen met de originele termen. Daarom vertrouwt u best niet 
op deze vertaling en raadpleegt u best de Engelse versie in de gevallen dat de vertaalde instructies 
betrekking hebben op de veiligheid. Anders bestaat het risico op blessures en materiële schade.

NL ORIGINELE INSTRUCTIES
ACCUPACK MODEL B400E, B425E, B600E, B650E

Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System
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VEDLIGEHOLDELSE AF BATTERIPAKKEN
 ADVARSEL: BATTERIPAKKEN INDEHOLDER IKKE DELE, SOM KAN  SERVICERES AF BRUGEREN. 

MÅ IKKE SKILLES AD.
Lithium-ion batterier har en afgrænset levetid. Hvis driftstiden reduceres markant, betyder 
det, at batteriets levetid er ved at være opbrugt. Udskift batteripakken.

Hvis batteripakkens klemmeterminaler snavsede, skal de rengøres med en blød, tør klud før brug. Snavs eller 
olie på kontakterne kan skabe en dårlig forbindelse, hvilket medfører effekttab eller manglende driftsevne.

ONDERHOUD VAN HET ACCUPACK
 WAARSCHUWING: IN HET ACCUPACK BEVINDEN ZICH GEEN ONDERDELEN DIE DOOR DE 

GEBRUIKER KUNNEN WORDEN ONDERHOUDEN. HAAL HET ACCUPACK NIET UIT ELKAAR.
Lithium-ionaccu’s hebben een beperkte levensduur. Als de gebruiksduur aanzienlijk korter wordt, betekent 
dat dat de accu het einde van zijn levensduur heeft bereikt. Vervang in dat geval het accupack. 

Als de polen van het accupack vuil zijn, moet u deze voor het gebruik reinigen met een zachte, droge doek. Vuil of 
olie op de contacten kan zorgen voor een slechte verbinding, wat kan leiden tot stroomverlies of een defect.

AKKUYKSIKÖN HUOLTO
 AROITUS: AKKUYKSIKÖN SISÄLLÄ EI OLE KÄYTTÄJÄN HUOLLETTAVIKSI 

TARKOITETTUJA OSIA. EI SAA PURKAA.
Litiumioniakkujen käyttöikä on rajallinen. Jos käyttöaika lyhenee huomattavasti, 
akku on tulossa käyttöikänsä päähän. Vaihda akkuyksikkö uuteen.

Jos akkuyksikön navat ovat likaiset, puhdista ne pehmeällä, kuivalla kankaalla ennen käyttöä. Lika tai 
öljy navoissa voi heikentää kontaktia, mikä voi aiheuttaa virtahäviötä tai toimintahäiriöitä.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 

ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ. ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΕ.
Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου έχουν συγκεκριμένη διάρκεια ζωής. Εάν ο χρόνος λειτουργίας τους μειωθεί πολύ, αυτό 
σημαίνει ότι η μπαταρία έχει φτάσει στο τέλος της ωφέλιμης διάρκειας ζωής της. Αντικαταστήστε την μπαταρία.

Εάν οι ακροδέκτες του πακέτου μπαταριών έχουν λερωθεί, καθαρίστε τους πριν τη χρήση με ένα απαλό 
και στεγνό πανί. Οι ακαθαρσίες και τα λάδια επάνω στις επαφές, μπορεί να έχουν ως επακόλουθο μια 
κακής ποιότητας σύνδεση, με αποτέλεσμα την απώλεια ισχύος, ή την αδυναμία λειτουργίας.

SYMBOLER OG ETIKETTER
SYMBOL NAVN FORKLARING

V VOLT SPÆNDING

A AMPERE STRØM

W WATT EFFEKT

DIREKTE STRØM STRØMTYPE

SIKKERHEDSALARMSYMBOL ANGIVER AT DEN FØLGENDE TEKST BESKRIVER 
EN FARE ELLER ADVARSEL.

LÆS DEN ORIGINALE 
VEJLEDNING

DEN ORIGINALE VEJLEDNING INDEHOLDER VIGTIGE SIKKERHEDS- 
OG DRIFTSOPLYSNINGER. FOR AT UNDGÅ KVÆSTELSER OG 
GARANTERE SIKKER OG EFFEKTIV BRUG AF VÆRKTØJET, 
SKAL HELE VEJLEDNINGEN LÆSES OMHYGGELIGT.

MÅ IKKE BRÆNDES MÅ IKKE BORTSKAFFES I ILD.

MÅ IKKE SMIDES UD MÅ IKKE BORTSKAFFES I AFFALDET. SKAL INDLEVERES 
HOS EN AUTORISERET GENBRUGSSTATION.

SYMBOLEN EN LABELS
SYMBOOL NAAM VERKLARING

V VOLT ELEKTRISCHE SPANNING

A AMPÈRE STROOM

W WATT VERMOGEN

GELIJKSTROOM TYPE STROOM

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING GEEFT AAN DAT DE TEKST DIE VOLGT UITLEG BEVAT OVER EEN 
GEVAAR, WAARSCHUWING OF RISICO.

ORIGINELE INSTRUCTIES LEZEN

DE ORIGINELE INSTRUCTIES BEVATTEN BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDS- EN GEBRUIKSINFORMATIE. OM LETSEL TE 
VOORKOMEN EN HET GEREEDSCHAP OP EEN VEILIGE EN 
DOELTREFFENDE MANIER TE KUNNEN GEBRUIKEN, MOET 
U DE VOLLEDIGE HANDLEIDING AANDACHTIG LEZEN.

NIET VERBRANDEN NIET IN VUUR GOOIEN.

NIET WEGGOOIEN NIET BIJ HET AFVAL GOOIEN. NAAR EEN ERKEND 
RECYCLINGBEDRIJF BRENGEN.

SYMBOLIT JA MERKINNÄT
SYMBOLI NIMI SELITYS

V VOLTTI JÄNNITE

A AMPEERI VIRTA

W WATTI TEHO

TASAVIRTA VIRRAN TYYPPI

TURVAVAROITUKSEN SYMBOLI TARKOITTAA, ETTÄ SYMBOLIN JÄLJESSÄ 
KERROTAAN VAARASTA TAI VAROITUKSESTA.

LUE ALKUPERÄISET OHJEET

ALKUPERÄISISSÄ OHJEISSA ON TÄRKEITÄ TURVALLISUUTTA 
JA KÄYTTÖÄ KOSKEVIA OHJEITA. VAMMOJEN VÄLTTÄMISEKSI 
JA TYÖKALUN TURVALLISEN JA TEHOKKAAN TOIMINNAN 
VARMISTAMISEKSI LUE KOKO OPAS HUOLELLISESTI.

ÄLÄ POLTA ÄLÄ HEITÄ AVOTULEEN.

EI SEKAJÄTTEESEEN ÄLÄ HÄVITÄ SEKAJÄTTEEN MUKANA. TOIMITA 
VALTUUTETTUUN KIERRÄTYSPISTEESEEN.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΚΑΙ ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ
ΣΥΜΒΟΛΟ ΟΝΟΜΑ ΕΞΗΓΗΣΗ

V ΒΟΛΤ ΤΑΣΗ

A ΑΜΠΕΡ ΡΕΥΜΑ

W ΒΑΤ ΙΣΧΥΣ

ΣΥΝΕΧΕΣ ΡΕΥΜΑ ΤΥΠΟΣ ΡΕΥΜΑΤΟΣ

ΣΥΜΒΟΛΟ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ ΠΟΥ ΑΚΟΛΟΥΘΕΙ ΕΞΗΓΕΙ 
ΚΑΠΟΙΟΝ ΚΙΝΔΥΝΟ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ, Η ΣΥΣΤΑΣΗ.

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΤΙΣ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΕΣ 
ΟΔΗΓΙΕΣ 

ΟΙ ΕΡΓΟΣΤΑΣΙΑΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΕΡΙΕΧΟΥΝ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ 
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΠΡΟΣ 
ΑΠΟΦΥΓΗΝ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ ΚΑΙ ΕΞΑΣΦΑΛΙΣΗ ΤΗΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ 
ΚΑΙ ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑΤΙΚΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ, 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ.

ΜΗΝ ΚΑΙΤΕ ΜΗΝ ΠΕΤΑΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΣΤΗ ΦΩΤΙΑ.

ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΜΗΝ ΑΠΟΡΡΙΠΤΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΜΕ ΤΑ ΟΙΚΙΑΚΑ ΑΠΟΒΛΗΤΑ. 
ΑΠΟΡΡΙΨΤΕ ΤΗΝ ΣΕ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΚΕΝΤΡΟ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ.

DA NLFIEL

GARANTI-, SERVICE- OG SUPPORTOPLYSNINGER
Blount, Inc. giver garanti på alle registrerede Oregon® Cordless Tool System-værktøjer, batteripakker og opladere 
i en periode på to (2) år fra den oprindelige købsdato og et (1) år ved erhvervsmæssig brug. Denne begrænsede 
garanti gælder for produkter med Oregon® Cordless Tool System-mærket. I garantiperioden vil Blount erstatte 
eller efter eget valg gratis reparere den oprindelige købers produkt eller en del, der ved Blounts undersøgelse 
konstateres at have materialedefekter og/eller fabrikationsfejl. Køber er ansvarlig for alle transportomkostninger 
samt eventuelle omkostninger i forbindelse med afmontering af dele indsendt til udskiftning under denne garanti. 

Besøg os på nettet på OregonCordless.com for information om servicecentre. Eller kontakt vores kundeserviceafdeling 
på 0-800-098-8536 for support, ekstra teknisk rådgivning, reparation eller reservedele. Af hensyn til din sikkerhed 
må du kun bruge originale reservedele. Personalet på vores  servicecenter er uddannet til at levere effektiv support og 
assistance i forbindelse med justering, reparation eller udskiftning af alle Oregon® Cordless Tool System-produkter.

INFORMATIE OVER GARANTIE, ONDERHOUD EN ONDERSTEUNING
Blount, Inc. biedt garantie op alle geregistreerde gereedschappen, accupacks en laders van het 
Oregon® Cordless Tool System gedurende een periode van twee (2) jaar vanaf de aankoopdatum en één 
(1) jaar bij gebruik voor commerciële doeleinden. Deze beperkte garantie is van toepassing op alle producten 
van het Oregon® Cordless Tool System. Tijdens de garantieperiode vervangt of, naar keuze, herstelt 
Blount alleen voor de oorspronkelijke koper gratis elk product of onderdeel dat bij onderzoek door Blount 
gebreken vertoont in materialen en/of vakmanschap. De koper is verantwoordelijk voor alle vervoerskosten 
en kosten om onderdelen die moeten worden vervangen onder deze garantie te verwijderen. 

Meer informatie over ons servicecenter vindt u op OregonCordless.com. Of neem contact op met onze 
klantendienst op het nummer +1-800-098-8536 voor ondersteuning, bijkomend technisch advies, 
reparaties of vervangonderdelen. Om veiligheidsredenen mag u enkel originele vervangonderdelen gebruiken. 
Ons servicecenter wordt bemand door opgeleide medewerkers die verdere ondersteuning bieden bij het 
aanpassen, repareren of vervangen van alle producten van het Oregon® Cordless Tool System.

TAKUU, HUOLTO JA TEKNINEN TUKI
Blount, Inc. myöntää kaikille rekisteröidyille Oregon® Cordless Tool System työkaluille, 
akkuyksiköille ja latureille kahden (2) vuoden takuun alkuperäisestä ostopäivästä lukien; takuun 
kesto on yksi (1) vuosi, jos tuotteita käytetään kaupallisiin tarkoituksiin. Tämä rajattu takuu
koskee Oregon® Cordless Tool System kuuluvia tuotteita. Takuun voimassaoloaikana Blount harkintansa mukaan joko 
vaihtaa uuteen tai korjaa maksutta minkä tahansa tuotteen tai osan, jossa Blount selvityksissään havaitsee materiaali- ja/
tai valmistusvian; takuupalvelu koskee ainoastaan alkuperäistä ostajaa. Ostaja vastaa kaikista kuljetuskustannuksista 
sekä mahdollisista kustannuksista, jotka liittyvät tämän takuun mukaisesti uuteen vaihdetun osan poistamiseen.

Huoltopalvelun yhteystiedot löytyvät verkkosivuiltamme osoitteesta OregonCordless.com. 
Asiakaspalvelumme 0-800-098-8536 neuvoo puhelimitse teknisissä ja huoltoon, korjauksiin ja 
varaosiin liittyvissä kysymyksissä. Turvallisuussyistä käytä ainoastaan alkuperäisiä
tehdasvaraosia. Huoltopalvelumme ammattitaitoinen henkilökunta tarjoaa tehokasta tukea ja neuvontaa 
kaikkien Oregon(R) Cordless Tool System tuotteiden säätämisessä, korjaamisessa ja vaihtamisessa

ΕΓΓΥΗΣΗ, ΣΕΡΒΙΣ ΚΑΙ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΚΗ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗ
Η Blount, Inc. προσφέρει εγγύηση για όλα τα εργαλεία, μπαταρίες και φορτιστές, υπό την εμπορική ονομασία 
Oregon® Cordless Tool System για διάστημα δύο (2) ετών από την ημερομηνία αγοράς, και ενός (1) έτους εάν 
προορίζονται για επαγγελματική χρήση. Αυτή η περιορισμένη εγγύηση εφαρμόζεται στα προϊόντα τα οποία κατασκευάζονται 
υπό το εμπορικό σήμα Oregon® Cordless Tool System. Κατά τη διάρκεια της εγγύησης, η Blount θα αντικαθιστά ή 
θα επιδιορθώνει, κατ’ επιλογήν της, χωρίς επιβάρυνση και μόνο για τον πρώτο τελικό χρήστη, οποιοδήποτε προϊόν ή 
εξάρτημα κριθεί, κατόπιν εξέτασης από την Blount, ελαττωματικό, όσον αφορά τα υλικά ή την κατασκευή. Ο αγοραστής 
θα αναλάβει τυχόν έξοδα μεταφοράς, καθώς και το κόστος αφαίρεσης των εξαρτημάτων, που αποστέλλονται προς 
αντικατάσταση, στο πλαίσιο αυτής της εγγύησης. Επισκεφτείτε το δικτυακό μας τόπο στη διεύθυνση OregonCordless.com 
για πληροφορίες σχετικά με τα κέντρα τεχνικής εξυπηρέτησης. Διαφορετικά, επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών στο 0-800-098-8536 για υποστήριξη, πρόσθετες τεχνικές συμβουλές, επισκευή ή ανταλλακτικά. Για την 
ασφάλειά σας, χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά του κατασκευαστή. Το κέντρο τεχνικής εξυπηρέτησης είναι 
επανδρωμένο με εκπαιδευμένο προσωπικό προκειμένου να παρέχει αποτελεσματική υποστήριξη και βοήθεια όσον 
αφορά τη ρύθμιση, την επισκευή, ή την αντικατάσταση, όλων των προϊόντων Oregon® Cordless Tool System.

SPECIFIKATIONER
TYPE LITHIUM-ION
DRIFTSTEMPERATUR 0 °C TIL 40 °C

MODEL RESERVEDELSNUMMER
SPÆNDING, 

NOMINEL
KAPACITET, 

NOMINEL

OPLADNINGSTID 
MED MODEL C600 

LADER
BATTERIPAKKENS 

VÆGT

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 
89 WH 120 MINUTTER (CA.) 1,23 KG

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 
94 WH 130 MINUTTER (CA.) 1,24 KG

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 
144 WH 210 MINUTTER (CA.) 1,24 KG

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 
216 WH 315 MINUTTER (CA.) 1,29 KG

SPECIFICATIES
TYPE LITHIUM-ION

BEDRIJFSTEMPERATUREN 0 °C TOT 40 °C

MODEL ONDERDEELNR.
VOLTAGE, 

NOMINAAL
CAPACITEIT, 
NOMINAAL

LAADTIJD MET LADER 
MODEL C600

GEWICHT 
ACCUPACK

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTEN (CA.) 1,23 KG

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTEN (CA.) 1,24 KG

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTEN (CA.) 1,24 KG

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTEN (CA.) 1,29 KG

TEKNISET TIEDOT
TYYPPI LITIUMIONI (LI-ION)

KÄYTTÖLÄMPÖTILAT 0 °C – 40 °C (32 °F – 104 °F)

MALLI OSAN NUMERO
NIMELLIS-
JÄNNITE

NIMELLIS-
KAPASITEETTI

LATAUSAIKA, KUN 
LATURINA MALLI C600

AKKUYKSIKÖN 
PAINO

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUUTTIA (NOIN) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUUTTIA (NOIN) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUUTTIA (NOIN) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUUTTIA (NOIN) 1,29 KG (2,84 LB.)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
ΤΥΠΟΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ 

ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 0°C ΕΩΣ 40°C

ΜΟΝΤΕΛΟ
ΑΡΙΘΜΟΣ 

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΟΣ
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 

ΤΑΣΗ
ΟΝΟΜΑΣΤΙΚΗ 

ΙΣΧΥΣ
ΧΡΟΝΟΣ ΦΟΡΤΙΣΗΣ ΜΕ 

ΦΟΡΤΙΣΤΗ ΜΟΝΤΕΛΟ C600
ΒΑΡΟΣ 

ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 ΛΕΠΤΑ (ΠΕΡ.) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 ΛΕΠΤΑ (ΠΕΡ.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 
144 WH 210 ΛΕΠΤΑ (ΠΕΡ.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 ΛEΠΤΑ (ΠEP.) 1,29 KG (2,84 LB.)

© 2016 Blount, Inc. Los precios y las especificaciones están sujetos a cambio sin aviso. 
Todos los derechos reservados. Oregon ® es una marca comercial de Blount, Inc. en los Estados Unidos y / o en otros países.

© 2016 Blount, Inc. I prezzi e le specifiche tecniche possono subire variazioni senza obbligo di preavviso. 
Tutti i diritti riservati. Oregon ® è un marchio di Blount, Inc. negli Stati Uniti e / o in altri paesi.

MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA
 ADVERTENCIA: NO HAY PIEZAS DE SERVICIO PARA EL USUARIO 

DENTRO DE LA BATERÍA. NO LA DESARME.
Las baterías Ion-Litio tienen una vida útil operativa predeterminada. Si el tiempo operativo disminuye en forma 
excesiva, esto significa que la batería se encuentra en el final de su vida útil. Reemplace la batería.

Si los terminales de la batería están sucios, límpielos con un paño suave y seco antes del uso. La suciedad o el aceite en los 
contactos pueden causar una conexión deficiente, lo que provoca pérdida de potencia o dificultad en el funcionamiento.

MANUTENZIONE DEL GRUPPO BATTERIE
 ATTENZIONE: IL GRUPPO BATTERIE NON CONTIENE PARTI RIPARABILI DALL’UTENTE. NON SMONTARE.

Le batterie agli ioni di litio hanno una durata prestabilita. Se si nota una riduzione eccessiva nella durata della batteria, 
significa che quest’ultima ha raggiunto la fine del suo periodo di vita ed è necessario sostituire il gruppo batterie.

In caso di sporcizia sui morsetti del gruppo batterie, si raccomanda di pulirli utilizzando un panno soffice 
e asciutto prima di utilizzare il gruppo batterie. Sporcizia o olio sui contatti possono causare inefficienze 
nel collegamento con conseguenti perdite di potenza o malfunzionamento del prodotto.

SÍMBOLOS Y ETIQUETAS
SÍMBOLO NOMBRE EXPLICACIÓN

V VOLTIOS VOLTAJE

A AMPERIOS CORRIENTE

W VATIO POTENCIA

CORRIENTE CONTINUA TIPO DE CORRIENTE

SÍMBOLO DE ALERTA DE 
SEGURIDAD

INDICA QUE EL TEXTO QUE SIGUE EXPLICA UN PELIGRO, 
UNA ADVERTENCIA O UNA PRECAUCIÓN. 

LEA LAS INSTRUCCIONES 
ORIGINALES

LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES CONTIENEN INFORMACIÓN 
DE OPERACIÓN Y DE SEGURIDAD IMPORTANTE. PARA EVITAR 
LESIONES Y GARANTIZAR LA OPERACIÓN SEGURA Y EFECTIVA 
DE LA HERRAMIENTA, LEA TODO EL MANUAL DETENIDAMENTE.

NO INCINERAR. NO ARROJAR A LAS LLAMAS.

NO ELIMINAR NO ARROJAR JUNTO CON LOS DESECHOS. 
LLEVAR A UN RECICLADOR AUTORIZADO.

SIMBOLI ED ETICHETTE
SIMBOLO NOME SPIEGAZIONE

V VOLT TENSIONE

A AMPERE CORRENTE

W WATT POTENZA

CORRENTE DIRETTA TIPO DI CORRENTE

SIMBOLO DI ALLERTA 
SICUREZZA

INDICA CHE IL TESTO SEGUENTE ILLUSTRA 
UN PERICOLO O UN AVVERTIMENTO. 

LEGGERE IL MANUALE D'USO 
ORIGINALE

IL MANUALE D’USO ORIGINALE CONTIENE INFORMAZIONI 
IMPORTANTI RELATIVE AL FUNZIONAMENTO E ALLA SICUREZZA 
DEL PRODOTTO. PER EVITARE INFORTUNI E GARANTIRE LA 
SICUREZZA ED EFFICIENZA DI FUNZIONAMENTO DELL’UTENSILE, 
LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTO IL MANUALE.

NON INCENERIRE NON GETTARE NELLE FIAMME.

NON SMALTIRE NON GETTARE NEI RIFIUTI. PORTARE IL PRODOTTO AD 
UN CENTRO AUTORIZZATO PER IL RICICLAGGIO.

ES IT

INFORMACIÓN SOBRE GARANTÍA, SERVICIO Y SOPORTE TÉCNICO
Blount, Inc. ofrece una garantía para todas las herramientas, las baterías y los cargadores Oregon® Cordless Tool System 
registrados durante un período de dos (2) años desde la fecha de compra original, y un (1) año si se utilizan para fines 
comerciales. Esta garantía limitada se aplica a todos los productos fabricados por la marca Oregon® Cordless Tool System. 
Durante el período de la garantía, Blount reemplazará o, a su discreción, reparará sin cargo alguno cualquier 
producto o pieza que Blount considere defectuosos en materiales y/o en fabricación al examinarlos, solo 
para el comprador original. El comprador será responsable de todos los cargos de transporte y de cualquier 
costo que implique retirar alguna pieza que se presente para su reemplazo en virtud de esta garantía.

Visítenos en Internet, en OregonCordless.com, a fin de obtener información sobre los centros de servicio. O comuníquese 
con nuestro departamento de servicio al cliente al +32 10 30 11 11, a fin de obtener asistencia, asesoramiento técnico 
adicional, reparaciones o piezas de repuesto. Por seguridad, solo utilice piezas de repuesto originales de fábrica. 
Nuestro centro de servicio cuenta con personal capacitado para proporcionar soporte y asistencia adicionales en forma 
efectiva para el ajuste, la reparación o el reemplazo de todos los productos Oregon® Cordless Tool System.

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA, L’ASSISTENZA E IL SUPPORTO
Blount, Inc. garantisce gli utensili registrati Oregon® Cordless Tool System, le batterie e i carica batteria, per 
un periodo di due (2) anni dalla data d’acquisto e per un periodo di un (1) anno se impiegati per uso commerciale. 
Questa garanzia limitata si applica ai prodotti a marchio Oregon® Cordless Tool System. Durante il periodo 
di garanzia, Blount provvederà a sostituire o, a sua discrezione, riparare gratuitamente, solo per l’acquirente 
originale, qualsiasi prodotto o parte di esso su cui vengano riscontrati vizi di origine e/o fabbricazione dopo 
attenta verifica da parte di Blount. I costi di trasporto saranno a carico dell’acquirente insieme a qualsiasi altro 
costo associato alla rimozione di qualsiasi parte soggetta a sostituzione ai sensi della presente garanzia.

Visitate il nostro sito web OregonCordless.com per ottenere informazioni sui centri di assistenza, altrimenti non 
esitate a contattare il nostro servizio tecnico al +32 10 30 11 11 per ricevere assistenza, ulteriore consulenza tecnica, 
concordare riparazioni o richiedere pezzi di ricambio. Per sicurezza, si raccomanda di utilizzare esclusivamente 
ricambi originali. Il nostro centro assistenza è gestito da personale qualificato ed efficiente in grado di fornire supporto 
e assistenza in caso di regolazione, riparazione o sostituzione di tutti i prodotti Oregon® Cordless Tool System.

ESPECIFICACIONES
TIPO ION-LITIO

TEMPERATURAS OPERATIVAS 0 °C A 40 °C (32 °F A 104 °F)

MODELO
NÚMERO 
DE PIEZA

VOLTAJE,
NOMINAL

CAPACIDAD, 
NOMINAL

TIEMPO DE CARGA CON 
EL CARGADOR MODELO 
C600

PESO DE 
LA BATERÍA

B400E 548206 +37 VCC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTOS (APROX.) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VCC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTOS (APROX.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VCC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTOS (APROX.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTOS (APROX.) 1,29 KG (2,84 LB.)

SPECIFICHE
TIPO IONI DI LITIO

TEMPERATURE DI UTILIZZO DA 0°C A 40°C (DA 32°F A 104°F)

MODELLO
CODICE 

ARTICOLO
TENSIONE 
NOMINALE

CAPACITÀ 
NOMINALE

TEMPO DI RICARICA CON 
CARICATORE MODELLO C600

PESO DEL GRUPPO 
BATTERIE

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTI (CIRCA) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTI (CIRCA) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTI (CIRCA) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTI (CIRCA) 1,29 KG (2,84 LB.)

554984  AE  07/16554984  AE  07/16554984  AE  07/16554984  AE  07/16554984  AE  07/16554984  AE  07/16

OPBEVARING OG BORTSKAFFELSE AF BATTERIET
OPBEVARING AF BATTERIPAKKEN
For at maksimere batteriets levetid, skal du følge disse anvisninger 
ved opbevaring i længere tid end 9 måneder:
• Tag batteripakken ud af værktøjet eller opladeren.
• Opbevares på et tørt og køligt sted, der er utilgængeligt for børn og dyr.
• Opbevares med en ladning på 40-50% (to grønne LED’er på ladestatusindikatoren).
• Opbevares ved temperaturer over -20 °C men under 30 °C. 
• For at maksimere batteriydelsen, må batteripakker 

aldrig opbevares i komplet afladet tilstand.
• For at forlænge batteriets levetid, skal man sørge for at oplade batteripakken 

én gang om året, eller når LED-indikatoren kun viser et lys.

BORTSKAFFELSE AF BATTERIPAKKEN
Batteripakken må ikke bortskaffes sammen med normalt husholdningsaffald. Batteripakken må ikke brændes. Lokale 
affaldsstationer kan informere om korrekt bortskaffelse eller genanvendelse i overensstemmelse med miljøbestemmelser. 

TRANSPORT AF BATTERIET
Overhold de nationale regler, når du sender lithium-ion batterier. Obligatorisk mærkning kan være påkrævet.

 

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΙΟΝΤΩΝ ΛΙΘΙΟΥ
Για να αυξήσετε τη διάρκεια ζωής της μπαταρίας σας, ακολουθήστε τις παρακάτω 
οδηγίες, όταν πρόκειται να την αποθηκεύσετε για διάστημα άνω των 9 μηνών:
• Αφαιρέστε την μπαταρία από το εργαλείο ή το φορτιστή.
• Αποθηκεύστε την σε μέρος δροσερό και ξηρό, μακριά από παιδιά και ζώα.
• Αποθηκεύστε την με φόρτιση περίπου 40-50% (δυο πράσινες 

φωτεινές ενδείξεις στην ένδειξη επιπέδου φόρτισης).
• Αποθηκεύστε την σε θερμοκρασία άνω των -20°C αλλά κάτω των 30°C.
• Για να αυξήσετε την απόδοση της μπαταρίας, μην την αποθηκεύετε 

ποτέ σε πλήρως αποφορτισμένη κατάσταση.
• Για τη μέγιστη διάρκεια ζωής της μπαταρίας, βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία φορτίζεται 

τουλάχιστον μία φορά το χρόνο ή όταν η φωτεινή ένδειξη LED εμφανίζει μόνο ένα φως.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Μην απορρίπτετε την μπαταρία μαζί με τα οικιακά απόβλητα. Μην καίτε την μπαταρία. Οι τοπικοί 
φορείς διαχείρισης και ανακύκλωσης απορριμμάτων, θα σας παράσχουν πληροφορίες για τη 
σωστή απόρριψη ή ανακύκλωση, σύμφωνα με τους περιβαλλοντικούς κανονισμούς. 

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΤΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Τηρείτε τους αντίστοιχους εθνικούς κανονισμούς, κατά την αποστολή των μπαταριών 
ιόντων λιθίου, διότι μπορεί να απαιτείται κάποια υποχρεωτική σήμανση.

 

ALMACENAMIENTO Y ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA
CÓMO ALMACENAR LA BATERÍA
Para maximizar la vida útil de la batería, siga estas instrucciones, a 
fin de obtener un almacenamiento superior a los 9 meses:
• Retire la batería de la herramienta o del cargador.
• Almacene en un lugar fresco y seco fuera del alcance de los niños y de los animales.
• Almacene con una carga de entre el 40 % y el 50 % (dos 

luces verdes en el indicador de nivel de carga).
• Almacene a temperaturas por encima de los -20 °C (-4 

°F), pero por debajo de los 30 °C (86 °F).
• Para maximizar el rendimiento de la batería, nunca almacene 

las baterías completamente descargadas.
• Para disfrutar de una máxima vida útil, asegúrese de que 

la batería se carga una vez al año o cuando el indicador LED muestre solo una luz.

ELIMINACIÓN DE LA BATERÍA
No elimine la batería junto con los desechos domésticos normales. No incinere la batería. Las 
agencias de reciclado y manejo de desechos locales cuentan con información sobre la eliminación 
o el reciclado adecuados, de conformidad con las reglamentaciones ambientales. 

CÓMO TRANSPORTAR LA BATERÍA
Respete las reglamentaciones nacionales respectivas al enviar baterías Ion-
Litio; es posible que se requiera el etiquetado obligatorio.

 

AKUN VARASTOINTI JA HÄVITTÄMINEN
AKKUYKSIKÖN VARASTOINTI
Jotta akku säilyisi käyttökuntoisena mahdollisimman pitkään, noudata seuraavia 
ohjeita, kun akkuyksikkö varastoidaan 9 kuukautta pidemmäksi ajaksi:
• Irrota akkuyksikkö työkalusta tai laturista.
• Varastoi viileään ja kuivaan paikkaan pois lasten ja eläinten ulottuvilta.
• Varastoitaessa akun varaustason on oltava noin 40–50 % 

(kaksi vihreää valoa varaustason ilmaisimessa).
• Sopiva varastointilämpötila on yli -20 °C (-4 °F) mutta alle 30 °C (86 °F).
• Jotta akun suorituskyky säilyy mahdollisimman hyvänä, akkuyksikköä 

ei koskaan saa varastoida täysin varaamattomana.
• Parhaan mahdollisen akun kestoajan takaamiseksi akku on ladattava 

kerran vuodessa tai kun vain yksi LED-merkkivaloista palaa.

AKKUYKSIKÖN HÄVITTÄMINEN
Älä hävitä akkuyksikköä tavanomaisen kotitalousjätteen seassa. Älä polta akkuyksikköä. Paikallinen jätehuoltoviranomainen 
ja kierrätyspisteet antavat ympäristömääräysten mukaista hävittämistä tai kierrätystä koskevaa neuvontaa. 

AKUN KULJETTAMINEN
Noudata kansallisia määräyksiä kuljettaessasi litiumioniakkuja: niiden yhteydessä saatetaan edellyttää pakollisia merkintöjä.

 

CONSERVAZIONE E SMALTIMENTO DELLA BATTERIA
CONSERVARE IL GRUPPO BATTERIE
Per massimizzare la durata della batteria, seguire le istruzioni seguenti 
nel caso si preveda un tempo di inattività superiore ai 9 mesi:
• Rimuovere il gruppo batterie dall’utensile o dal caricatore.
• Conservare in luogo fresco e asciutto, fuori dalla portata di bambini e animali.
• Conservare con un livello di carica pari a circa il 40-50% 

(due luci verdi sull’indicatore del livello di carica).
• Conservare a temperature superiori a -20°C (-4°F) ma inferiori a 30°C (86°F).
• Per massimizzare il rendimento della batteria, non conservare 

i gruppi batterie mai totalmente scarichi.
• Per prolungare al massimo la durata utile delle batterie, accertarsi di caricare il gruppo 

batterie almeno una volta all’anno o quando la spia a LED mostra una sola luce.

SMALTIMENTO DEL GRUPPO BATTERIE
Non gettare il gruppo batterie insieme ai normali rifiuti casalinghi. Non incenerire il gruppo batterie. La ditta locale 
che si occupa della gestione dei rifiuti e gli enti di riciclaggio sono in possesso delle informazioni necessarie per il 
corretto smaltimento o il riciclaggio del prodotto in conformità con le disposizioni per la tutela dell’ambiente. 

TRASPORTO DELLA BATTERIA
Osservare le relative disposizioni nazionali nel caso di spedizione di batterie agli ioni di 
litio. Potrebbe essere necessaria un’eventuale etichettatura obbligatoria.

 

DE ACCU BEWAREN EN WEGGOOIEN
HET ACCUPACK BEWAREN
Om de levensduur van de accu te maximaliseren, moet u de onderstaande 
instructies volgen wanneer u de accu langer dan 9 maanden bewaart:
• Verwijder het accupack uit het gereedschap of de lader.
• Bewaar het accupack op een koele, droge plaats, 

buiten het bereik van kinderen en dieren.
• Bewaar het accupack met een lading van 40-50 % (twee 

groene lampjes op de aanduiding van de laadstatus).
• Bewaar het accupack bij een temperatuur tussen -20 °C en 30 °C.
• Om de accuprestaties te maximaliseren, mag u accupacks 

nooit bewaren in een volledig ontladen toestand.
• Voor een optimale accuduur zorgt u dat de accu eenmaal per jaar 

wordt opgeladen, of dat deze wordt opgeladen zodra de LED-indicator één lampje weergeeft.

HET ACCUPACK WEGGOOIEN
Gooi het accupack niet bij het normale huishoudelijke afval. Verbrand het accupack niet. Lokale 
afvalbeheer- en recyclingbedrijven beschikken over de nodige informatie over de juiste manier 
om accupacks weg te gooien of te recyclen volgens de geldende milieubepalingen. 

DE ACCU VERVOEREN
Respecteer de geldende nationale regelgeving bij het vervoeren van lithium-
ionaccu’s. Het aanbrengen van een label is mogelijk verplicht.

 

RESERVEDELSKOMPONENTER
 ADVARSEL: BATTERIPAKKEN INDEHOLDER IKKE DELE, SOM KAN  SERVICERES AF BRUGEREN. 

MÅ IKKE SKILLES AD.
ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΑ ΟΠΟΙΑ ΝΑ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΤΟΥΝ ΑΠΟ ΤΟ ΧΡΗΣΤΗ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ. ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΝΟΙΓΕΤΕ.

COMPONENTES DE REPUESTO
 ADVERTENCIA: NO HAY PIEZAS DE SERVICIO PARA EL USUARIO 

DENTRO DE LA BATERÍA. NO LA DESARME.

VARAOSAT
 VAROITUS: AKKUYKSIKÖN SISÄLLÄ EI OLE KÄYTTÄJÄN 

HUOLLETTAVIKSI TARKOITETTUJA OSIA. EI SAA PURKAA.
PEZZI DI RICAMBIO

 ATTENZIONE: IL GRUPPO BATTERIE NON CONTIENE PARTI RIPARABILI DALL’UTENTE. NON SMONTARE.
VERVANGONDERDELEN

 WAARSCHUWING: IN HET ACCUPACK BEVINDEN ZICH GEEN ONDERDELEN DIE DOOR DE 
GEBRUIKER KUNNEN WORDEN ONDERHOUDEN. HAAL HET ACCUPACK NIET UIT ELKAAR.



BRUK
Batteripakkemodellene B400E, B425E, B600E, 
og B650E er utskiftbare og kan brukes sammen 
med alle 36V Oregon® Cordless Tool System 
eller ladere, med mindre annet er angitt i 
produktets drifts- eller brukerhåndbok. Les og 
følg alltid de oversatte, originale instruksjonene 
til 36V Oregon® Cordless Tool System.

BATTERIPAKKENS LED-LADENIVÅINDIKATOR
Litium-ion batteripakken er utstyrt med en 
LED-ladenivåindikator. For å teste ladenivået til 
batteripakken trykker du på indikatorknappen 
på forsiden av batteripakken.
• Ingen lys: Opplading nødvendig.
• Et konstant grønt lys: mindre enn 25 % ladet. 

LAD BATTERIPAKKEN FØR BRUK.
• To konstant lysende grønne lys: 26-50 % ladet.
• Tre konstant lysende grønne lys: 51-75 % ladet.
• Fire konstant lysende grønne lys: 76-100 % ladet.

INDIKATORLAMPER

INDIKATORKNAPP

GENERELLE SIKKERHETSREGLER
Generelle sikkerhetsregler – Elektrisk sikkerhet
• Lad batteripakken kun med laderen til Oregon® Cordless Tool System angitt for batteripakken. En lader 

som kan være egnet til en type batteri, kan medføre risiko for brann når den brukes til et annet batteri.
• Når batteripakken ikke er i bruk, må du holde den unna metallgjenstander, f.eks. binders, mynter, 

nøkler, spiker, skruer eller andre små metallgjenstander, som kan etablere kontakt fra en terminal 
til en annen. Kortslutning av batteriterminalen kan føre til forbrenninger eller brann.

• Bruk batteripakken kun sammen med verktøy til Oregon® Cordless Tool System. 
Bruk sammen med alle andre verktøy kan medføre risiko for brann.

• Ikke demonter batteripakken eller forsøk å reparere den. Det kan føre til elektrisk støt.
• Fjern batteripakken fra verktøyet før du foretar noen justeringer, skifter tilbehør eller lagrer eller transporterer 

verktøyet. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for å starte verktøyet ved et uhell.
• For å redusere risikoen for elektrisk støt må du aldri bruke noe elektrisk verktøy i regn eller under ekstremt våte forhold.
• Under uvøren behandling kan lekkasje oppstå fra batteriet, unngå kontakt med væsken. Hvis det oppnås 

kontakt ved et uhell, må du skylle med vann. Hvis væske kommer i kontakt med øynene, må du søke 
medisinsk hjelp. Væske som renner ut av batteriet kan forårsake irritasjon eller forbrenninger.

BATTERISIKKERHET
 FARE: UNNLATELSE AV Å FØLGE DISSE SIKKERHETSREGLENE KAN FØRE TIL 

AT BATTERIPAKKEN LEKKER FARLIGE KJEMIKALIER, OVEROPPHETES, AVGIR 
RØYK, SPREKKER, TAR FYR, EKSPLODERER OG/ELLER ANTENNES.

 FORSIKTIG: IKKE KAST BATTERIPAKKEN I DET NORMALE HUSHOLDNINGSAVFALLET 
ELLER ILDEN. LITIUM-ION BATTERIPAKKER SKAL RESIRKULERES 
AV EN LOKAL AUTORISERT RESIRKULERINGSBEDRIFT.

 FORSIKTIG: IKKE UTSETT BATTERIPAKKEN FOR STERK VARME, F.EKS. INNE I ET 
KJØRETØY I VARMT VÆR. SLIK EKSPONERING KAN FØRE TIL TAP I YTELSE OG/
ELLER AV LEVETIDEN. IKKE PRØV Å LADE OPP ET IKKE-OPPLADBART BATTERI.

 FORSIKTIG: DETTE APPARATET ER IKKE BEREGNET FOR BRUK AV PERSONER (INKLUDERT BARN) 
MED REDUSERTE FYSISKE, SENSORISKE ELLER MENTALE EVNER, ELLER MANGEL PÅ KUNNSKAPER, 
MED MINDRE DE HAR FÅTT TILSYN OG OPPLÆRING AV EN PERSON SOM ER ANSVARLIG FOR DERES 
SIKKERHET. BARN BØR VÆRE UNDER TILSYN FOR Å SIKRE AT DE IKKE LEKER MED APPARATENE.

 ADVARSEL: VIS VARSOMHET NÅR BATTERIET TAS UT AV MASKINEN. I 
ENKELTE SITUASJONER, KAN BATTERIET VÆRE VARMT.

• Ikke demonter eller gjør endring på batteripakken. Batteripakken er utstyrt med innebygd 
sikkerhets- og beskyttelsesfunksjoner som utilsiktet kan bli deaktivert.

• Ikke koble de positive (+) og negative (-) polene til metallgjenstander. Ikke transporter eller 
oppbevar batteriet sammen med metallgjenstander som mynter eller skruer. Kortslutning kan 
oppstå eller metallgjenstander i kontakt med batteripakken kan generere varme.

• Ikke kast batteripakken inn i ild eller på annen måte utsett den for sterk varme. Slike forhold 
kan føre til at isolasjonen smelter eller sikkerhetsfunksjoner blir skadet.

• Ikke bruk, lad eller oppbevar batteripakken i nærheten av en varmekilde, for eksempel ild eller en varmekilde 
som genererer temperaturer over 176 °F (80 °C). Overoppheting og/eller intern kortslutning kan oppstå.

• Ikke senk batteripakken i vann eller utsett den for ekstremt våte forhold. Fuktighet kan føre 
til at de beskyttende egenskapene skades, noe som kan føre til lading med ekstremt høy 
strømstyrke og spenning, noe som kan føre til unormale kjemiske reaksjoner.

• For å lade opp batteriet bruker du den angitte laderen og overholder laderens sikkerhetsforholdsregler. Unnlatelse av 
å gjøre dette kan føre til svært høy strømstyrke og spenning, noe som kan føre til unormale kjemiske reaksjoner.

• Ikke slå, stikk hull på eller kast batteripakken.
• Ikke bruk en tydelig skadet eller deformert batteripakke.
• Hvis ladingen mislykkes, selv etter den angitte ladetiden er utløpt, må du avbryte videre lading.
• Hvis batteripakken avgir lukt, genererer varme, blir misfarget eller deformert eller på noen måte 

virker unormalt under bruk, lading, eller lagring, må du fjerne den fra utstyret eller laderen.

ORIGINALE INSTRUKSJONER 
BATTERIPAKKEMODELL B400E, B425E, B600E, B650ENO

 ADVARSEL:
LES OG FORSTÅ ALLE SIKKERHETSADVARSLER OG -INSTRUKSJONER. UNNLATELSE AV Å 
FØLGE ALLE INSTRUKSJONENE NEDENFOR KAN FØRE TIL ELEKTRISK STØT, BRANN OG/ELLER 
ALVORLIG PERSONSKADE. OPPBEVAR ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER FOR FREMTIDIG 
BRUK. Denne instruksjonsboken inneholder en oversettelse av en håndbok som ble skrevet på engelsk, 
og den medfølger som hjelp til dem som ikke har engelsk som morsmål. Da dette er teknisk terminologi, 
kan noen uttrykk ha ulik eller ikke tilsvarende betydning som det oversatte. Derfor skal du ikke stole 
helt på oversettelsen, men kryssreferere med den engelske versjonen, der det å stole på den oversatte 
instruksjonen kan forårsake personskade eller skade på eiendom.

EKSPLOATACJA 
Modele akumulatorów B400E, B425E, B600E, i B650E 
można stosować zamiennie. Mogą być używane 
z każdym bezprzewodowym narzędziem 36V 
Oregon® Cordless Tool System przystosowanym 
do napięcia 36 V lub ładowarką, jeśli nie określono 
inaczej w instrukcji obsługi lub użytkowania 
produktu. Należy przeczytać oryginalną instrukcję 
do narzędzia bezprzewodowego firmy 36V Oregon® 
Cordless Tool System przystosowanego do 
napięcia 36 V i zawsze się do niej stosować.

DIODA LED WSKAZUJĄCA POZIOM 
NAŁADOWANIA AKUMULATORA
Akumulator litowo-jonowy 
jest wyposażony w diodę LED wskazującą poziom naładowania. Aby sprawdzić poziom naładowania 
akumulatora, należy nacisnąć przycisk wskaźnika na przedniej części akumulatora.
• Brak światła: akumulator należy naładować.
• Jedno zielone światło: akumulator naładowany w mniej niż 25%. 

NALEŻY NAŁADOWAĆ AKUMULATOR PRZED UŻYCIEM.
• Dwa zielone światła: akumulator naładowany w 26–50%.
• Trzy zielone światła: akumulator naładowany w 51–75%.
• Cztery zielone światła: akumulator naładowany w 76–100%.

PRZYCISK WSKAŹNIKA

ŚWIATŁA WSKAZUJĄCE POZIOM 
NAŁADOWANIA

OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA
Ogólne zasady bezpieczeństwa – bezpieczeństwo elektryczne
• Akumulator należy ładować tylko przy użyciu ładowarki 

Oregon® Cordless Tool System odpowiedniej dla tego akumulatora. Zastosowanie ładowarki 
przeznaczonej dla jednego typu akumulatorów do innego akumulatora grozi pożarem.

• Gdy akumulator nie jest używany, należy przechowywać go z dala od obiektów metalowych, takich jak 
spinacze, monety, klucze, gwoździe, śruby i inne małe metalowe przedmioty, które mogą przewodzić 
prąd między stykami. Zwarcie styków akumulatora może spowodować poparzenie lub pożar.

• Tych akumulatorów należy używać wyłącznie do narzędzi Oregon® Cordless Tool System. 
Zastosowanie akumulatora do innych narzędzi grozi pożarem.

• Nie należy rozmontowywać akumulatora ani podejmować próby jego naprawy. Może to spowodować porażenie prądem.
• Należy wyjąć akumulator z narzędzia przed wykonaniem jakichkolwiek zmian, wymianą akcesoriów, przechowywaniem 

lub transportowaniem narzędzia. Takie środki ostrożności zmniejszają ryzyko przypadkowego uruchomienia narzędzia.
• Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem, nie należy używać elektronarzędzi 

w deszczu lub w bardzo wilgotnych warunkach.
• W niewłaściwych warunkach z akumulatora może wyciekać płyn; należy unikać kontaktu skóry z tym płynem. W 

razie przypadkowego kontaktu należy go spłukać wodą. W przypadku dostania się płynu do oczu należy ponadto 
skontaktować się z lekarzem. Płyn wyciekający z akumulatora może powodować podrażnienia lub poparzenia.

BEZPIECZNE KORZYSTANIE Z AKUMULATORA
 NIEBEZPIECZEŃSTWO: NIEPRZESTRZEGANIE TYCH ZASAD BEZPIECZEŃSTWA MOŻE 

SPOWODOWAĆ WYCIEK Z AKUMULATORA NIEBEZPIECZNYCH CHEMIKALIÓW, JEGO 
PRZEGRZANIE, DYMIENIE, PĘKNIĘCIE, ISKRZENIE, EKSPLOZJĘ LUB POŻAR.

 OSTRZEŻENIE: NIE NALEŻY WYRZUCAĆ AKUMULATORA RAZEM Z ODPADAMI KOMUNALNYMI 
ANI WRZUCAĆ DO OGNIA. AKUMULATORY LITOWO-JONOWE POWINNY ODDAWAĆ DO 
UTYLIZACJI W LOKALNYM AUTORYZOWANYM PUNKCIE ZBIÓRKI ODPADÓW.

 OSTRZEŻENIE: NIE NALEŻY WYSTAWIAĆ AKUMULATORA NA DZIAŁANIE ZBYT DUŻEJ 
TEMPERATURY, NA PRZYKŁAD POZOSTAWIAĆ W SAMOCHODZIE PRZY GORĄCEJ POGODZIE. 
MOŻE TO SPOWODOWAĆ SPADEK JEGO WYDAJNOŚCI I/LUB SKRÓCENIE ŻYWOTNOŚCI. NIE 
NALEŻY PODEJMOWAĆ PRÓB ŁADOWANIA AKUMULATORÓW DO TEGO NIEPRZEZNACZONYCH.

 OSTRZEŻENIE: URZĄDZENIE NIE JEST PRZEZNACZONE DLA DZIECI I OSÓB O OBNIŻONEJ 
SPRAWNOŚCI FIZYCZNEJ I UMYSŁOWEJ LUB SPRAWNOŚCI NARZĄDÓW ZMYSŁOWYCH BĄDŹ 
OSÓB NIEPOSIADAJĄCYCH ODPOWIEDNIEJ WIEDZY. OSOBY TE MOGĄ UŻYWAĆ URZĄDZENIA 
WYŁĄCZNIE POD NADZOREM OSOBY ODPOWIEDZIALNEJ ZA ICH BEZPIECZEŃSTWO. DZIECI 
POWINNY POZOSTAWAĆ POD NADZOREM, ABY NIE BAWIŁY SIĘ URZĄDZENIEM.

 UWAGA: BATERIĘ NALEŻY WYMIENIAĆ ZE SZCZEGÓLNĄ OSTROŻNOŚCIĄ. W 
EKSTREMALNYCH WARUNKACH BATERIA MOŻE BYĆ GORĄCA W DOTYKU.

• Nie należy demontować ani modyfikować akumulatora. Akumulator jest wyposażony we 
wbudowane funkcje zabezpieczające, które można przypadkowo wyłączyć.

• Nie należy łączyć dodatniego (+) i ujemnego (-) styku przy użyciu metalowych przedmiotów. Nie należy 
transportować ani przechowywać akumulatora razem z metalowymi przedmiotami, takimi jak monety czy śruby. 
Może to spowodować zwarcie, a kontakt metalowego przedmiotu z akumulatorem może generować ciepło.

• Nie należy wrzucać akumulatora do ognia ani w żaden inny sposób wystawiać go na działanie nadmiernego 
ciepła. Takie warunki mogą spowodować stopienie się izolacji lub zniszczenie zabezpieczeń.

• Nie należy używać, ładować ani przechowywać akumulatora w pobliżu źródeł ciepła, takich jak ogień czy grzejnik, 
generujących temperatury powyżej 80°C (176°F). Może to spowodować przegrzanie i/lub wewnętrzne spięcie.

• Nie należy zanurzać akumulatora w wodzie ani wystawiać go na działanie wilgoci. Wilgoć może 
uszkodzić zabezpieczenia, których brak może spowodować zbyt wysokie napięcie i natężenie 
ładowania, co z kolei może prowadzić do niepożądanych reakcji chemicznych.

• Aby ponownie naładować akumulator, należy użyć przeznaczonej do tego ładowarki i postępować 
zgodnie z dotyczącymi jej zaleceniami bezpieczeństwa. Nieprzestrzeganie tych zasad może powodować 
powstanie zbyt wysokiego napięcia i natężenia, co skutkuje niepożądanymi reakcjami chemicznymi.

• Nie należy uderzać w akumulator, dziurawić go ani rzucać nim.
• Nie należy używać widocznie zniszczonego lub zniekształconego akumulatora.
• Jeśli akumulator nie zostanie w pełni naładowany nawet po upływie określonego 

czasu ładowania, należy natychmiast przerwać ładowanie.
• Jeśli akumulator wydziela zapach, ciepło, zmienia kolor, kształt lub jego stan budzi jakikolwiek wątpliwości podczas 

użytkowania, ładowania lub przechowywania, należy natychmiast wyjąć go z urządzenia lub ładowarki.

ORYGINALNA INSTRUKCJA / OBSŁUGI AKUMULATORA 
– MODEL B400E, B425E, B600E, B650EPL

 UWAGA:
NALEŻY PRZECZYTAĆ UWAŻNIE WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃSTWA. NIEPRZESTRZEGANIE KTÓREJKOLWIEK Z PONIŻSZYCH WSKAZÓWEK MOŻE 
SPOWODOWAĆ PORAŻENIE PRĄDEM, POŻAR I/LUB POWAŻNĄ UTRATĘ ZDROWIA. NALEŻY 
ZACHOWAĆ WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I WSKAZÓWKI – MOGĄ PRZYDAĆ SIĘ W PRZYSZŁOŚCI. 
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera tłumaczenie oryginalnej instrukcji w wersji angielskiej i ułatwia 
pracę użytkownikom, którzy nie znają języka angielskiego. Jest to dokument techniczny, zatem 
niektóre terminy mogą nie mieć bliskoznacznych odpowiedników lub synonimów. W związku z tym, jeśli 
korzystanie z przetłumaczonej instrukcji może spowodować obrażenia lub uszkodzenie mienia, należy 
zapoznać się z odpowiednimi informacjami w wersji angielskiej.

INSTRUÇÕES ORIGINAIS 
MODELO DE BATERIA B400E, B425E, B600E, B650E

INSTRUCŢIUNI ORIGINALE 
BATERIE MODEL B400E, B425E, B600E, B650EPT RO

 ADVERTÊNCIA:
LER E COMPREENDER TODAS AS ADVERTÊNCIAS E INSTRUÇÕES DE SEGUR ANÇA. O 
INCUMPRIMENTO DE TODAS AS INSTRUÇÕES INDICADAS EM BAIXO PODERÁ RESULTAR EM 
CHOQUES ELÉTRICOS, INCÊNDIO E/OU LESÕES PESSOAIS. GUARDAR TODAS AS ADVERTÊNCIAS 
E INSTRUÇÕES PARA UTILIZAÇÃO FUTURA. Este manual de instruções contém traduções de um 
manual redigido em inglês, sendo estas fornecidas para ajudar quem não fala inglês como língua 
principal. Sendo um documento técnico, alguns termos podem não ter um significado igual ou 
equivalente quando traduzidos. Por isso, não deverá confiar nesta tradução, devendo confrontá-la com 
a versão inglesa sempre que o respeito pelas instruções traduzidas possa originar danos para si ou para 
bens materiais.

 AVERTISMENT:
CITIŢI ŞI ÎNSUŞIŢI-VĂ TOATE INSTRUCŢIUNILE ŞI AVERTISMENTELE DE SIGURANŢĂ. 
NERESPECTAREA TUTUROR INSTRUCŢIUNILOR ENUMERATE MAI JOS POATE DUCE LA ŞOC 
ELECTRIC, INCENDIU ŞI/SAU ACCIDENTE GRAVE. PĂSTRAŢI TOATE AVERTISMENTELE ŞI 
INSTRUCŢIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA ULTERIOR. Acest manual de instrucţiuni conţine 
traduceri ale unui manual conceput în limba engleză şi este oferit pentru a veni în ajutorul celor care nu 
vorbesc limba engleză ca limbă maternă. Fiind un document tehnic, este posibil ca unii termeni să nu 
aibă un sens asemănător sau echivalent în traducere. Prin urmare, este recomandabil să nu vă bazaţi pe 
această traducere, ci să consultaţi în paralel şi versiunea în limba engleză în cazurile în care respectarea 
instrucţiunilor traduse ar putea duce la accidentarea dumneavoastră sau la daune.

REGRAS GERAIS DE SEGURANÇA
Regras gerais de segurança – Segurança elétrica
• Carregar a bateria apenas com o carregador do Oregon® Cordless Tool System indicado para a bateria. Um carregador 

que possa ser adequado para um tipo de bateria poderá criar risco de incêndio, se for utilizado com outra bateria.
• Quando a bateria não estiver a ser utilizada, mantê-la afastada de objetos metálicos, como clipes de papel, 

moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros objetos metálicos pequenos que possam estabelecer uma conexão 
entre os dois terminais. Um curto-circuito no terminal da bateria poderá provocar queimaduras ou incêndio.

• Utilizar a bateria apenas com uma ferramenta de Oregon® Cordless Tool System. A 
utilização com qualquer outra ferramenta poderá criar um risco de incêndio.

• Não desmontar a bateria ou tentar repará-la. Caso contrário, poderão resultar choques elétricos.
• Remover a bateria da ferramenta antes de fazer quaisquer ajustes, mudar acessórios ou guardar ou transportar a 

ferramenta. Estas medidas preventivas de segurança reduzem o risco de arranque acidental da ferramenta.
• Para reduzir o risco de choques elétricos, nunca utilizar nenhuma ferramenta 

elétrica à chuva ou em condições extremamente húmidas.
• Em condições abusivas, poderá verificar-se a ejeção de líquido da bateria; evitar o contacto. Em 

caso de contacto acidental, lavar com água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, consulte 
um médico. O líquido ejetado da bateria pode provocar irritação ou queimaduras.  

REGULI GENERALE PRIVIND SIGURANŢA
Reguli de siguranţă generale – Siguranţa electrică
• Încărcaţi bateria numai folosind încărcătorul Oregon(R) Cordless Tool System indicat pentru baterie. Un încărcător care 

poate fi adecvat pentru un anumit tip de baterii poate cauza un risc de incendiu dacă este utilizat la o altă baterie.
• Cât timp nu se utilizează bateria, păstraţi-o la distanţă de obiecte metalice precum agrafe de 

hârtie, monede, chei, cuie, şuruburi sau alte obiecte metalice mici care ar putea crea o conexiune 
între borne. Scurtcircuitarea bornei bateriei poate duce la arsuri sau la incendiu.

• Folosiţi bateria numai la o unealtă din Oregon® Cordless Tool System. 
Utilizarea la orice altă unealtă poate cauza risc de incendiu.

• Nu dezasamblaţi bateria şi nu încercaţi să o reparaţi. Acest lucru poate duce la şoc electric.
• Scoateţi bateria din unealtă înainte de a efectua orice reglaje, de a înlocui accesoriile sau de a depozita sau 

transporta unealta. Prin aceste măsuri de siguranţă se reduce riscul pornirii accidentale a uneltei.
• Pentru a reduce riscul de şoc electric, nu folosiţi nicio unealtă electrică în ploaie sau în condiţii de umiditate extremă.
• Dacă este utilizată în condiţii inadecvate, din baterie poate ieşi lichid; evitaţi contactul. În caz 

de contact accidental, spălaţi zona cu apă din abundenţă. Dacă lichidul intră în contact cu ochii, 
consultaţi şi medicul. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritaţii sau arsuri.  

OPERAÇÃO
Os modelos de baterias B400E, B425E, B600E, e 
B650E são intercomutáveis e podem ser utilizados 
com uma ferramenta sem fio ou carregador 36V 
Oregon® Cordless Tool System, exceto se 
indicado em contrário no manual de operação 
e instruções desse produto. Ler e compreender 
sempre as Instruções originais da ferramenta 
sem fio 36V Oregon® Cordless Tool System.

INDICADOR LED DO NÍVEL DE CARGA DA BATERIA
A bateria de iões de lítio está equipada com um indicado 
LED do nível de carga. Para testar o nível de carga, 
premir o botão indicador na parte frontal da bateria.
• Sem luz: recarregamento necessário.
• Uma luz verde fixo: carga inferior a 25%. 

CARREGAR A BATERIA ANTES DE UTILIZAR
• Duas luzes verde fixo: carga de 26% a 50%.
• Três luzes verde fixo: carga de 51% a 75%.
• Quatro luzes verde fixo: carga de 76% a 100%.

LUZES INDICADORAS

BOTÃO INDICADOR

UTILIZAREA
Modelele de baterii B400E, B425E, B600E, şi B650E 
sunt interschimbabile şi se pot utiliza la orice unealtă 
fără fir 36V Oregon® Cordless Tool System, dacă 
nu există precizări contrare în manualul de utilizare 
sau de instrucţiuni al produsului respectiv. Citiţi şi 
respectaţi întotdeauna instrucţiunile originale ale 
uneltei fără fir 36V Oregon® Cordless Tool System.

INDICATORUL CU LEDURI AL NIVELULUI 
DE ÎNCĂRCARE A BATERIEI
Bateria litiu-ion este prevăzută cu un indicator cu 
leduri al nivelului de încărcare. Pentru a verifica 
nivelul de încărcare a bateriei, apăsaţi butonul 
indicatorului de pe partea din faţă a bateriei.
• Niciun led aprins: bateria trebuie reîncărcată.
• Un led verde aprins constant: bateria este mai puţin de 25 % încărcată. 

ÎNCĂRCAŢI BATERIA ÎNAINTE DE UTILIZARE.
• Două leduri verzi aprinse constant: Bateria este 26-50 % încărcată.
• Trei leduri verzi aprinse constant: Bateria este 51-75 % încărcată.
• Patru leduri verzi aprinse constant: Bateria este 76-100 % încărcată.

LEDURI INDICATOARE

BUTON INDICATOR

SEGURANÇA DA BATERIA
 PERIGO: O INCUMPRIMENTO DESTAS REGRAS DE SEGURANÇA PODE CAUSAR A FUGA DE 

SUBSTÂNCIAS QUÍMICAS PERIGOSAS, O SOBREAQUECIMENTO, A PRODUÇÃO DE FUMO, 
O REBENTAMENTO, A DILATAÇÃO, A EXPLOSÃO E/OU A IGNIÇÃO DA BATERIA.

 ATENÇÃO: NÃO ELIMINAR A BATERIA EM CONJUNTO COM O DESPERDÍCIO 
DOMÉSTICO NORMAL OU NO FOGO. AS BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO DEVEM SER 
RECICLADAS POR ENTIDADES DE RECICLAGEM AUTORIZADAS LOCAIS.

 ATENÇÃO: NÃO EXPOR A BATERIA A CALOR EXCESSIVO, COMO O INTERIOR DE UM VEÍCULO EM 
DIAS QUENTES. ESTA EXPOSIÇÃO PODE CAUSAR UM DESEMPENHO INSUFICIENTE E/OU REDUÇÃO 
DO TEMPO DE VIDA ÚTIL. NÃO TENTAR RECARREGAR UMA BATERIA NÃO RECARREGÁVEL.

 ATENÇÃO: ESTE APARELHO NÃO SE DESTINA A SER UTILIZADO POR PESSOAS 
(INCLUINDO CRIANÇAS) COM INSUFICIÊNCIAS FÍSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS, OU 
DESCONHECIMENTO, EXCETO SOB SUPERVISÃO OU COM INSTRUÇÕES DE UMA PESSOA 
RESPONSÁVEL PELA SUA SEGURANÇA. AS CRIANÇAS DEVEM SER SUPERVISIONADAS 
DE FORMA A GARANTIR QUE NÃO BRINCAM COM OS APARELHOS.

 ATENÇÃO: POR FAVOR TENHA CUIDADO AO REMOVER A BATERIA DO DISPOSITIVO. EM 
ALGUMAS CONDIÇÕES EXTREMAS, A BATERIA PODE ESTAR QUENTE AO TOQUE.

• Não desmontar ou modificar a bateria. A bateria está equipada com funcionalidades incorporadas 
de segurança e proteção que podem ser desativadas inadvertidamente.

• Não conectar os terminais positivo (+) e negativo (-) a objetos metálicos. Não transportar ou 
guardar a bateria em conjunto com objetos metálicos, como moedas ou parafusos. Poderá ocorrer 
um curto-circuito ou o objeto metálico em contacto com a bateria poderá gerar calor.

• Não eliminar a bateria no fogo e não a expor, de outra forma, a calor excessivo. Estas condições podem 
provocar o derretimento do isolamento ou a danificação das funcionalidades de segurança.

• Não utilizar, carregar ou guardar a bateria junto a fontes de calor, como fogo ou um aquecedor que gere 
temperaturas acima dos 80 ºC. Poderá ocorrer sobreaquecimento e/ou curto-circuitos internos.

• Não mergulhar a bateria na água ou expô-la a condições extremamente húmidas. A humidade 
pode danificar as funcionalidades protetoras, resultando no carregamento com corrente 
e tensão extremamente altas, podendo originar reações químicas anormais.

• Para recarregar a bateria, utilizar o carregador indicado e respeitar as precauções de segurança do carregador. Caso 
contrário, poderão ocorrer correntes e tensões extremamente altas, podendo originar reações químicas anormais.

• Não embater, perfurar ou atirar a bateria.
• Não utilizar uma bateria aparentemente danificada ou deformada.
• Se não for possível concluir a operação de carregamento, mesmo após o tempo de 

carregamento indicado ter decorrido, interromper imediatamente o carregamento.
• Se a bateria exalar um odor, gerar calor, ficar descolorida ou deformada ou apresentar um aspeto que parece estranho 

durante a utilização, recarregamento ou armazenamento, removê-la imediatamente do equipamento ou do carregador.

SIGURANŢA BATERIEI
 PERICOL: NERESPECTAREA ACESTOR REGULI DE SIGURANŢĂ POATE FACE CA BATERIA SĂ 

ELIBEREZE SUBSTANŢE CHIMICE PERICULOASE, SĂ SE SUPRAÎNCĂLZEASCĂ, SĂ SCOATĂ 
FUM, SĂ CRAPE, SĂ EMITĂ BRUSC O FLACĂRĂ, SĂ EXPLODEZE ŞI/SAU SĂ IA FOC.

 ATENŢIE: NU ARUNCAŢI BATERIA ÎMPREUNĂ CU DEŞEURILE MENAJERE OBIŞNUITE SAU ÎN FOC. 
BATERIILE LITIU-ION TREBUIE RECICLATE LA UN PUNCT LOCAL DE RECICLARE AUTORIZAT.

 ATENŢIE: NU EXPUNEŢI BATERIA LA CĂLDURĂ EXCESIVĂ, CUM AR FI INTERIORUL 
UNUI VEHICUL ÎN CONDIŢII DE VREME FOARTE CALDĂ. O ASEMENEA EXPUNERE POATE 
DUCE LA REDUCEREA PERFORMANŢELOR ŞI/SAU A DURATEI DE VIAŢĂ A BATERIEI. 
NU ÎNCERCAŢI SĂ REÎNCĂRCAŢI O BATERIE CARE NU ESTE REÎNCĂRCABILĂ.

 ATENŢIE: ACEST DISPOZITIV NU ESTE CONCEPUT SPRE A FI UTILIZAT DE CĂTRE PERSOANE 
(INCLUSIV COPII) CU CAPACITĂŢI FIZICE, SENZORIALE SAU MINTALE REDUSE SAU CARE 
NU POSEDĂ CUNOŞTINŢELE NECESARE, DECÂT DACĂ ACESTORA LI S-A ASIGURAT 
SUPRAVEGHEREA SAU INSTRUIREA DE CĂTRE O PERSOANĂ CARE RĂSPUNDE DE SIGURANŢA 
LOR. SUPRAVEGHEAŢI COPIII PENTRU A VĂ ASIGURA CĂ NU SE JOACĂ CU DISPOZITIVELE.

 ATENȚIE: VĂ RUGĂM SĂ ACORDAȚI ATENȚIE SPORITĂ ATUNCI CÂND SCOATEȚI BATERIA DE PE 
UNEALTĂ. ÎN ANUMITE CONDIȚII EXTREME, BATERIA POATE DEVENI FIERBINTE LA ATINGERE.

• Nu dezasamblaţi şi nu modificaţi bateria. Bateria include elemente de 
siguranţă şi de protecţie care pot fi dezactivate accidental.

• Nu creaţi o legătură între borna pozitivă (+) şi cea negativă (-) folosind obiecte metalice. Nu transportaţi 
şi nu depozitaţi bateria împreună cu obiecte metalice precum monede sau şuruburi. Se poate 
produce un scurtcircuit sau obiectul metalic care atinge bateria poate să emane căldură.

• Nu aruncaţi bateria în foc şi nu o expuneţi la căldură excesivă. Asemenea condiţii pot 
duce la topirea izolaţiei sau la deteriorarea elementelor de siguranţă.

• Nu utilizaţi, nu încărcaţi şi nu depozitaţi bateria lângă o sursă de căldură precum un foc sau un radiator care generează 
temperaturi mai mari de 176 °F (80 °C). Acest lucru poate duce la supraîncălzire şi/sau la un scurtcircuit intern.

• Nu cufundaţi bateria în apă şi nu o expuneţi la condiţii de umiditate excesivă. Umiditatea poate 
cauza deteriorarea elementelor de protecţie, rezultând astfel o încărcare la valori de intensitate 
şi tensiune extrem de ridicate, ceea ce poate duce la reacţii chimice anormale.

• Pentru a reîncărca bateria, folosiţi încărcătorul indicat şi respectaţi atenţionările de siguranţă ale încărcătorului. În caz 
contrar, se pot atinge valori de intensitate şi tensiune extrem de ridicate, ceea ce poate duce la reacţii chimice anormale.

• Nu loviţi, nu perforaţi şi nu aruncaţi bateria.
• Nu folosiţi bateriile care par deteriorate sau deformate.
• Dacă încărcarea nu ia sfârşit nici chiar după scurgerea timpului de încărcare specificat, opriţi imediat încărcarea.
• Dacă bateria emană un miros sau căldură, se decolorează sau se deformează sau prezintă orice fel de anomalii 

în timpul utilizării, al încărcării sau al depozitării, scoateţi-o imediat din echipament sau din încărcător. 

POUŽÍVANIE 
Batériové jednotky modely B400E, B425E, B600E 
, a B650E sú vzájomne zameniteľné a môžu sa 
používať v akomkoľvek 36-voltovom bezdrôtovom 
nástroji alebo nabíjacom zariadení 36V Oregon® 
Cordless Tool System, pokiaľ sa neuvádza 
inak v návode na používanie alebo manipulácii 
s výrobkom. Vždy si prečítajte a dodržiavajte 
pokyny k danému 36-voltovému bezdrôtovému 
nástroju 36V Oregon® Cordless Tool System.

INDIKÁTOR ÚROVNE BATÉRIOVEJ JEDNOTKY
Lítium-iónová batériová jednotka 
je vybavená kontrolkou LED, ktorá 
informuje o stave nabitia. Ak chcete 
skontrolovať stav nabitia akumulátora, stlačte tlačidlo kontrolky na prednej strane batériovej jednotky.
• Nič nesvieti – treba nabiť. 
• Svieti jedna zelená kontrolka – batériová jednotka ja nabitá na menej ako 25 %. 

BATĚRIOVÚ JEDNOTKU PRED POUŽÍVANÍM NABITE. 
• Svietia dve zelené kontrolky – akumulátor je nabitý na 26 až 50 %. 
• Svietia tri zelené kontrolky – akumulátor je nabitý na 51 až 75 %. 
• Svietia štyri zelené kontrolky – akumulátor je nabitý na 76 až 100 %.

TLAČIDLO KONTROLKY

SVETELNÉ KONTROLKY

VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÉ PRAVIDLÁ
Všeobecné Bezpečnostné Pravidlá – Elektrická Bezpečnosť
• Batériovú jednotku nabíjajte len pomocou nabíjacieho zariadenia pre Oregon® Cordless Tool System, 

ktorý je určený pre daný typ batériovej jednotky. Ak sa nabíjacie zariadenie vhodné pre určitý typ akumulátora 
použije s iným typom akumulátora, môže vzniknúť riziko požiaru. 

• Keď sa batériová jednotka nepoužíva, skladujte ju mimo kovových predmetov, ako sú kancelárske 
svorky, mince, kľúče, klince, skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré môžu vytvoriť prepojenie 
medzi pólmi. Skrat na póle akumulátora môže spôsobiť popáleniny alebo požiar. 

• Batériovú jednotku používajte iba s nástrojmi Oregon® Cordless Tool System,. Ak sa 
použije na napájanie akéhokoľvek iného nástroja, môže vzniknúť riziko požiaru. 

• Batériovú jednotku nerozoberajte ani sa ju nesnažte opravovať. Pri tejto činnosti hrozí zásah elektrickým prúdom. 
• Batériovú jednotku vyberajte z nástroja pred akýmikoľvek úpravami, výmenou príslušenstva, uskladnením alebo 

prepravou nástroja. Vďaka tomuto preventívnemu opatreniu sa zníži riziko náhodného spustenia nástroja. 
• S cieľom znížiť riziko zásahu elektrickým prúdom nikdy nepoužívajte žiadny elektricky 

napájaný nástroj v daždi alebo v extrémne vlhkých podmienkach. 
• Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora vytiecť tekutina – vyhnite sa kontaktu s ňou. Ak náhodne 

dôjde ku kontaktu, opláchnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa tekutina dostane do očí, vyhľadajte lekársku 
pomoc. Tekutina, ktorá vytečie z akumulátora, môže spôsobiť podráždenie alebo popáleniny. 

BEZPEČNOSŤ AKUMULÁTORA
 NEBEZPEČENSTVO: PRI NEDODRŽANÍ TÝCHTO BEZPEČNOSTNÝCH POKYNOV HROZÍ, 

ŽE Z AKUMULÁTORA VYTEČÚ NEBEZPEČNÉ CHEMICKÉ LÁTKY, ŽE SA PREHREJE, 
ZAČNE DYMIŤ, PRASKNE, VZBĹKNE, VYBUCHNE A/ALEBO SA VZNIETI. 

 POZOR: BATÉRIOVÚ JEDNOTKU NELIKVIDUJTE S BEŽNÝM KOMUNÁLNYM ODPADOM 
ANI V OHNI. LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIOVÉ JEDNOTKY SA MUSIA RECYKLOVAŤ V 
AUTORIZOVANOM MIESTNOM RECYKLAČNOM STREDISKU ALEBO U PREDAJCU.

 POZOR: BATÉRIOVÉ JEDNOTKY NEVYSTAVUJTE NADMERNÉMU TEPLU, NAPR. 
VNÚTRI VOZIDLA ZA HORÚCEHO POČASIA. V DÔSLEDKU TAKÉHOTO VYSTAVENIA 
MÔŽE DÔJSŤ K STRATE JEJ VÝKONNOSTI A/ALEBO SKRÁTENIU ŽIVOTNOSTI. 
NEPOKÚŠAJTE SA NABÍJAŤ BATERIOVÚ JEDNOTKU, KTORÁ NIE JE NABÍJACIA.

 POZOR: TENTO SPOTREBIČ NIE JE VHODNÝ PRE OSOBY (VRÁTANE DETÍ) S OBMEDZENOU FYZICKOU, 
ZMYSLOVOU ALEBO MENTÁLNOU SPÔSOBILOSŤOU ALEBO S NEDOSTATOČNÝMI ZNALOSŤAMI, POKIAĽ 
NA NE NEDOHLIADA, PRÍPADNE ICH NEPOUČILA OSOBA ZODPOVEDAJÚCA ZA ICH BEZPEČNOSŤ. 
ZODPOVEDNÉ OSOBY BY MALI DAŤ POZOR, ABY SA DETI NEHRALI S TÝMITO SPOTREBIČMI.

 POZOR: BUĎTE OPATRNÝ PRI VÝMENE AKUMULÁTORA. V EXTRÉMNYCH 
PRÍPADOCH MÔŽE BYŤ HORÚCA NA DOTYK.

• Batériovú jednotku nerozoberajte ani ju neupravujte. Batériová jednotka je vybavená zabudovanými 
bezpečnostnými a ochrannými prvkami, ktoré by sa mohli neúmyselne deaktivovať. 

• Kladný (+) a záporný (-) pól neprepájajte kovovými predmetmi. Batériovú jednotku neprepravujte ani 
ju neskladujte v blízkosti kovových predmetov, ako sú mince alebo skrutky. Mohlo by dôjsť ku skratu 
alebo kovový predmet, ktorý sa dostal do kontaktu s akumulátorom, môže vytvárať teplo. 

• Batériovú jednotku nelikvidujte v ohni ani ju inak nevystavujte nadmernému teplu. V takýchto 
podmienkach by sa mohli roztopiť izolačné vrstvy alebo by sa mohli poškodiť bezpečnostné prvky. 

• Batériovú jednotku nepoužívajte, nenabíjajte ani neskladujte v blízkosti zdrojov tepla, ako sú oheň alebo 
ohrievač, ktoré vytvárajú teploty nad 80°C (176°F). Mohlo by dôjsť k prehriatiu a/alebo vnútornému skratu. 

• Batériovú jednotku neponárajte do vody ani ju nevystavujte extrémne vlhkým podmienkam. 
Vlhké prostredie môže spôsobiť poškodenie ochranných prvkov a následné nabíjanie extrémne 
vysokým prúdom a napätím, čo môže spôsobiť abnormálne chemické reakcie. 

• Na nabíjanie batériovej jednotky používajte určené nabíjacie zariadenie a dodržiavajte 
bezpečnostné pokyny súvisiace s používaním nabíjacieho zariadenia. Inak môže vzniknúť 
extrémne vysoký prúd a napätie, čo môže spôsobiť abnormálne chemické reakcie. 

• Do batériovej jednotky nebúchajte, neprerážajte ju ani s ňou nehádžte. 
• Nepoužívajte batériovú jednotku, ktorá je očividne poškodený alebo zdeformovaný. 
• Ak sa batériová jednotka nepodarí nabiť ani po uplynutí stanoveného času, okamžite prerušte nabíjanie. 
• Ak z batériovej jednotky počas používania, nabíjania alebo skladovania uniká zápach, zahrieva sa, mení farbu alebo 

tvar, alebo sa deformuje alebo akokoľvek inak vyzerá nenormálne, okamžite ju vyberte zo zariadenia alebonabíjačky.

PREKLAD PÔVODNÉHO NÁVOD NA POUŽÍVANIE / BATÉRIOVÁ 
JEDNOTKA – MODEL B400E, B425E, B600E, B650ESK

 VÝSTRAHA:
VŠETKY BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY A POKYNY JE POTREBNÉ SI PREČÍTAŤ A POROZUMIEŤ 
IM. AK SA NEDODRŽIA VŠETKY POKYNY UVEDENÉ V TOMTO DOKUMENTE, MÔŽE DÔJSŤ K 
ZASIAHNUTIU ELEKTRICKÝM PRÚDOM, POŽIARU A/ALEBO K VÁŽNEMU ZRANENIU OSÔB. 
USCHOVAJTE SI VŠETKY VÝSTRAHY A POKYNY, V BUDÚCNOSTI SA VÁM MÔŽU ZÍSŤ. Tento návod 
na použitie obsahuje preklady návodu zostaveného v anglickom jazyku, ktoré slúžia ako pomôcka pre 
tých, ktorí neovládajú anglický jazyk tak, ako svoj materinský. Keďže ide o technický dokument, niektoré 
termíny nemajú svoj preklad či ekvivalent v cudzom jazyku. Preto by ste sa nemali spoliehať len na tento 
preklad, ale mali by ste si ho porovnať s verziou dokumentu v anglickom jazyku, nakoľko spoliehanie sa 
len na preklad môže viesť k vášmu zraneniu alebo k poškodeniu vášho majetku.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ 
Акумуляторні батареї моделей B400E, B425E, B600E , і B650E є взаємозамінними й можуть використовуватися з 
будь-яким 36-вольтним бездротовим інструментом або зарядним пристроєм 36V Oregon® Cordless Tool System, 
якщо інше не зазначене в інструкції або посібнику з експлуатації цього виробу. Обов’язково читайте й дотримуйтеся 
оригінальних інструкцій до 36-вольтного бездротового 
інструменту 36V Oregon® Cordless Tool System.

СВІТЛОДІОДНИЙ ІНДИКАТОР РІВНЯ 
ЗАРЯДУ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
Літій-іонну акумуляторну батарею оснащено 
світлодіодним індикатором рівня заряду. Для перевірки 
рівня заряду акумуляторної батареї натисніть кнопку 
індикатора на лицевій панелі акумуляторної батареї.
• Індикатори не горять: необхідна підзарядка.
• Постійно горить один зелений індикатор: менше 25% 

заряду. 
ЗАРЯДІТЬ АКУМУЛЯТОРНУ БАТАРЕЮ ПЕРЕД ВИКОРИСТАННЯМ.

• Постійно горять два зелених індикатора: 26-50% заряду.
• Постійно горять три зелених індикатора: 51-75% заряду.
• Постійно горять чотири зелених індикатора: 76-100% заряду.

КНОПКА ІНДИКАТОРА
ІНДИКАТОР

ЗАГАЛЬНІ ПРАВИЛА ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ
Загальні правила техніки безпеки — безпечна експлуатація електричних систем
• Заряджайте акумуляторну батарею тільки за допомогою спеціально призначеного для цієї мети зарядного 

пристрою із серії Oregon® Cordless Tool System . Зарядний пристрій, що підходить для акумулятора одного 
типу, може сприяти ризику виникнення пожежі у випадку використання з акумулятором іншого типу.

• Якщо акумуляторна батарея не використовується, тримайте ї ї окремо від таких металевих предметів, таких як 
скріпки, монети, ключі, цвяхи, гвинти та інші дрібні металеві предмети, які можуть замкнути з’єднання між двома 
клемами. Закорочування клеми акумулятора може призвести до отримання опіків або виникнення пожежі.

• Використовуйте акумуляторні батареї тільки з інструментом із серії Oregon® Cordless Tool System 
. Використання з будь-яким іншим інструментом може сприяти ризику виникнення пожежі.

• Не розбирайте акумуляторну батарею і не намагайтеся ї ї ремонтувати. 
Це може привести до ураження електричним струмом.

• Перш ніж виконувати налагодження або транспортування інструменту, замінювати в ньому допоміжні 
пристосування або розміщати його для зберігання, необхідно вийняти з нього акумуляторну 
батарею. Ці профілактичні заходи безпеки знижують ризик випадкового запуску інструменту.

• Аби знизити ризик ураження електричним струмом, ніколи не використовуйте будь-
які електроприлади під дощем або у надзвичайно вологих умовах.

• У випадку неправильного використання з акумулятора може витікати рідина; необхідно уникати 
контакту із цією рідиною. Якщо контакт відбувся випадково, необхідно промити місце дотику 
водою. У випадку потрапляння цієї рідини в очі необхідно додатково звернутися за медичною 
допомогою. Рідина, що витікає з акумулятора, може спричинити подразнення або опіки.

БЕЗПЕЧНА ЕКСПЛУАТАЦІЯ АКУМУЛЯТОРА
 НЕБЕЗПЕКА: НЕДОТРИМАННЯ ЦИХ ПРАВИЛ ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО 

ПЕРЕГРІВУ, РОЗРИВУ, ЗАЙМАННЮ, ВИБУХУ И/АБО СПАЛАХНЕННЮ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ, 
А ТАКОЖ ДО ВИТІКАННЯ З НЕЇ НЕБЕЗПЕЧНИХ ХІМІЧНИХ РЕЧОВИН ЧИ УТВОРЕННЯ ДИМУ. 

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: НЕ УТИЛІЗУЙТЕ АКУМУЛЯТОРНУ БАТАРЕЮ РАЗОМ ЗІ ЗВИЧАЙНИМИ ПОБУТОВИМИ 
ВІДХОДАМИ ТА НЕ СПАЛЮЙТЕ Ї Ї. УТИЛІЗАЦІЯ ЛІТІЙ-ІОННИХ АКУМУЛЯТОРНИХ БАТАРЕЙ МАЄ 
ЗДІЙСНЮВАТИСЯ ВПОВНОВАЖЕНИМ РЕГІОНАЛЬНИМ ПІДПРИЄМСТВОМ З ПЕРЕРОБКИ ВІДХОДІВ.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: НЕ ПІДДАВАЙТЕ АКУМУЛЯТОРНУ БАТАРЕЮ ВПЛИВУ ВИСОКИХ 
ТЕМПЕРАТУР, ЯК, НАПРИКЛАД, У САЛОНІ АВТОМОБІЛЯ В СПЕКУ. ПОДІБНИЙ 
ВПЛИВ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО ПОГІРШЕННЯ РОБОЧИХ ХАРАКТЕРИСТИК І/АБО 
СКОРОЧЕННЯ ТЕРМІНУ СЛУЖБИ ПРИСТРОЮ. НЕ НАМАГАЙТЕСЯ ПОВТОРНО ЗАРЯДИТИ 
АКУМУЛЯТОРНУ БАТАРЕЮ, ЯКА НЕ ПРИЗНАЧЕНА ДЛЯ ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ.

 ЗАСТЕРЕЖЕННЯ: ЦЕЙ ПРИСТРІЙ НЕ ПРИЗНАЧЕНО ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ ОСОБАМИ 
(ВКЛЮЧАЮЧИ ДІТЕЙ) З ОБМЕЖЕНИМИ ФІЗИЧНИМИ, СЕНСОРНИМИ АБО РОЗУМОВИМИ 
МОЖЛИВОСТЯМИ, А ТАКОЖ З НЕДОСТАТНІМИ ЗНАННЯМИ, ЗА ВИНЯТКОМ ВИПАДКІВ, 
КОЛИ ВОНИ НЕ ДІЮТЬ ПІД НАГЛЯДОМ АБО КЕРІВНИЦТВОМ ОСОБИ, ЯКА ВІДПОВІДАЄ ЗА 
ЇХ БЕЗПЕКУ. НЕОБХІДНО СТЕЖИТИ, ЩОБ ДІТИ НЕ ГРАЛИСЯ З ЦИМИ ПРИСТРОЯМИ.

 ОБЕРЕЖНО. БУДЬТЕ УВАЖНІ ПІД ЧАС ВИЙМАННЯ БАТАРЕЇ З ІНСТРУМЕНТА. 
ЗА ПЕВНИХ ЕКСТРЕМАЛЬНИХ УМОВ БАТАРЕЯ МОЖЕ БУТИ ГАРЯЧОЮ.

• Не розбирайте й не модифікуйте акумуляторну батарею. Акумуляторну батарею оснащено вбудованим 
механізмом безпеки й захисними властивостями, які у цьому випадку можуть бути ненавмисно порушені.

• Не з’єднуйте позитивну (+) й негативну (-) клеми за допомогою металевих предметів. Не транспортуйте й на 
зберігайте акумуляторну батарею разом з металевими предметами, такими як монети або гвинти. Може відбутися 
коротке замикання, або металевий предмет, що контактує з акумуляторною батареєю, може нагріватися.

• Не кидайте акумуляторну батарею у вогонь і не піддавайте ї ї будь-якому іншому впливу високих температур. 
Внаслідок подібних умов може оплавитися ізоляція або можуть бути ушкоджені захисні властивості.

• Не використовуйте, не заряджайте й не зберігайте акумуляторну батарею біля джерела 
тепла, такого як, наприклад, вогонь або нагрівач, який виділяє тепло з температурою 
понад 80 °C. Можливий перегрів і/або внутрішнє коротке замикання.

• Не занурюйте акумуляторну батарею у воду й не піддавайте ї ї впливу надзвичайно вологих умов. Вплив 
вологи може викликати ушкодження захисних властивостей, наслідком чого може стати заряджання з 
надмірно високими показниками струму й напруги, що може спричинити аномальні хімічні реакції.

• Для повторного заряджання акумуляторної батареї використовуйте спеціально призначене зарядне обладнання 
й дотримуйтеся запобіжних заходів під час його експлуатації. Невиконання цих вказівок може призвести 
до надмірного підвищення показників струму й напруги, що може спричинити аномальні хімічні реакції.

• Не вдаряйте, не проколюйте й не кидайте акумуляторну батарею.
• Не використовуйте акумуляторну батарею з явними ознаками ушкодження або деформації.
• Якщо процедуру заряджання не вдається виконати навіть після закінчення 

встановленого для цього часу, негайно зупиніть подальше заряджання.
• Якщо акумуляторна батарея виділяє тепло чи будь-який запах, змінює колір, 

деформується або якось аномально проявляє себе під час використання, підзарядки 
або зберігання, негайно вийміть ї ї з обладнання або зарядного пристрою.

ОРИГІНАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ ДО / АКУМУЛЯТОРНОЇ 
БАТАРЕЇ МОДЕЛЕЙ B400E, B425E, B600E, B650EUK

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
RУВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСІ ІНСТРУКЦІЇ ТА ПОПЕРЕДЖЕННЯ З ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ. 
НЕДОТРИМАННЯ ВСІХ НИЖЧЕВИКЛАДЕНИХ ІНСТРУКЦІЙ МОЖЕ ПРИЗВЕСТИ ДО УРАЖЕННЯ 
ЕЛЕКТРИЧНИМ СТРУМОМ, ВИНИКНЕННЯ ПОЖЕЖІ И/АБО ОДЕРЖАННЯ СЕРЙОЗНИХ ТРАВМ. 
ЗБЕРЕЖІТЬ УСІ ПОПЕРЕДЖЕННЯ ТА ІНСТРУКЦІЇ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ У МАЙБУТНЬОМУ. 
Цей посібник містить переклад тексту, написаного англійською мовою, що призначений для 
допомоги користувачам, рідною мовою для яких є не англійська мова. Деякі технічні терміни в 
процесі перекладу можуть стати до певної міри неточними. Виходячи з цього, не слід покладатися 
на перекладений текст, а у випадках, коли можливі помилки перекладу можуть спричинити 
травмування людей чи пошкодження майна, необхідно звертатися до оригінального тексту 
інструкцій англійською мовою.

Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System Cordless Tool System
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© 2016 Blount, Inc. Priser og spesifikasjoner kan endres uten varsel. 
Med enerett. Oregon® er et varemerke for Blount, Inc. i USA og/eller i andre land.

BATTERIPAKKEVEDLIKEHOLD
 ADVARSEL: DET FINNES INGEN DELER SOM BRUKEREN KAN 

REPARERE I BATTERIPAKKEN. MÅ IKKE DEMONTERES.
Litium-ion batterier har en begrenset levetid. Hvis driftstiden forkortes betydelig, betyr 
dette at batteriet er på slutten av sin levetid. Skift ut batteripakken.

Hvis batteripakketerminalene er skitne, må du rengjøre dem med en myk, tørr klut før bruk. Skitt eller olje på 
terminalene kan føre til dårlig forbindelse, noe som fører til tap av effekt eller manglende evne til å fungere.

SYMBOLER OG ETIKETTER
SYMBOL NAVN FORKLARING

V VOLT SPENNING

A AMPERE STRØMSTYRKE

W WATT EFFEKT

LIKESTRØM TYPE STRØM

SIKKERHETSVARSELSYMBOL ANGIR AT TEKSTEN SOM FØLGER FORKLARER EN FARE, ADVARSEL 
ELLER FORHOLDSREGEL.

LES DE ORIGINALE 
INSTRUKSJONENE OVERSATT 
TIL NORSK

DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE OVERSATT TIL NORSK 
INNEHOLDER VIKTIG SIKKERHETS- OG DRIFTSINFORMASJON. FOR 
Å UNNGÅ PERSONSKADER OG SIKRE SIKKER OG EFFEKTIV DRIFT 
AV VERKTØYET, MÅ DU LESE HELE BRUKERHÅNDBOKEN GRUNDIG.

MÅ IKKE ANTENNES MÅ IKKE KASTES I ILDEN.

MÅ IKKE KASTES MÅ IKKE KASTES I HUSHOLDNINGSAVFALLET. LEVERES 
TIL EN GODKJENT RESIRKULERINGSBEDRIFT.

NO

INFORMASJON OM GARANTI, SERVICE OG KUNDESTØTTE
Blount, Inc. garanterer alle registrerte verktøy i Oregon® Cordless Tool System, batteripakker og ladere i en periode 
på to (2) år fra opprinnelig kjøpsdato og ett (1) år hvis de brukes til næringsformål. Denne begrensede garantien
gjelder produserte produkter av merket Oregon® Cordless Tool System. I garantiperioden vil Blount skifte ut, eller 
etter eget valg, reparere gratis kun for den opprinnelige kjøperen, produkter eller deler som Blount ved undersøkelse 
finner å være defekt i materialer og/eller utførelse. Kjøperen skal være ansvarlig for alle transportkostnader 
og eventuelle kostnader med å fjerne deler som sendes inn for utskifting under denne garantien.

Besøk oss på Internett på OregonCordless.com for informasjon om servicesenteret. Eller kontakt vår kundeserviceavdeling 
på tlf. 0-800-098-8536 for å få hjelp, teknisk rådgivning, reparasjon eller reservedeler. For sikkerhets skyld bør du kun 
bruke originale fabrikkreservedeler. Vårt servicesenter er bemannet med kvalifisert personell for effektivt å gi ytterligere 
støtte og hjelp med justering, reparasjon eller utskifting av alle produkter i Oregon® Cordless Tool System.

SPESIFIKASJONER
TYPE LITIUM-IONE

DRIFTSTEMPERATURER 0 °C TIL 40 °C (32 °F TIL 104 °F)

MODELL DELENUMMER
SPENNING 
NOMINELL

KAPASITET 
NOMINELL

LADETID MED MODELL 
C600 LADER

BATTERIPAKKE 
VEKT

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTTER (CA.) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTTER (CA.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTTER (CA.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTTER (CA.) 1,29 KG (2,84 LB.)

© 2016 Blount, Inc. Ceny i dane techniczne mogą ulec zmianie bez uprzedzenia. 
Wszelkie prawa zastrzeżone. Oregon® jest znakiem towarowym firmy Blount, Inc. w Stanach Zjednoczonych i/lub innych krajach.

© 2016 Blount, Inc. Ceny a špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
Všetky práva vyhradené. Oregon® je obchodnou značkou spoločnosti Blount, Inc. v Spojených štátoch amerických a/alebo v ostatných krajinách.

KONSERWACJA AKUMULATORA
 UWAGA: W URZĄDZENIU NIE MA CZĘŚCI, KTÓRE MOŻE NAPRAWIĆ UŻYTKOWNIK. 

NIE NALEŻY DEMONTOWAĆ AKUMULATORA.
Akumulatory litowo-jonowe mają ograniczoną żywotność. Jeśli czas działania akumulatora ulegnie znacznemu 
skróceniu, oznacza to, że żywotność akumulatora dobiegła końca. Należy wymienić akumulator.

Jeśli styki akumulatora są brudne, przed użyciem należy je wyczyścić miękką, suchą szmatką. Brud lub olej na stykach 
może powodować złe połączenie, skutkujące utratą mocy lub całkowicie uniemożliwiające przepływ prądu.

ÚDRŽBA BATÉRIOVEJ JEDNOTKY
 VÝSTRAHA: VNÚTRI AKUMULÁTORA NIE SÚ NIJAKÉ DIELY, KTORÉ BY MOHOL 

POUŽÍVATEĽ SÁM OPRAVIŤ.BATÉRIOVÚ JEDNOTKU NEROZOBERAJTE.
Lítium-iónové akumulátory majú obmedzenú prevádzkovú životnosť. Ak sa prevádzkový čas nadmerne 
skráti, znamená to, že akumulátor je na konci svojej použiteľnosti. Vymeňte batériovú jednotku.

Ak sú póly batériovej jednotky zašpinené, pred používaním ich očistite mäkkou a suchou tkaninou. Špina 
alebo olej na svorkách môžu zapríčiniť slabý kontakt, a teda stratu napájania alebo znefunkčnenie.

SYMBOLE I ETYKIETY
SYMBOL NAZWA OBJAŚNIENIE

V VOLT NAPIĘCIE

A AMPER NATĘŻENIE

W WAT MOC

PRĄD STAŁY RODZAJ PRĄDU

SYMBOL ALERTU 
BEZPIECZEŃSTWA

WSKAZUJE, ŻE TEKST PO SYMBOLU ZAWIERA OBJAŚNIENIE 
NIEBEZPIECZEŃSTWA, UWAGI LUB PRZESTROGI.

PRZECZYTAĆ ORYGINALNĄ 
INSTRUKCJĘ

ORYGINALNA INSTRUKCJA ZAWIERA WAŻNE INFORMACJE 
NA TEMAT BEZPIECZEŃSTWA I EKSPLOATACJI. ABY UNIKNĄĆ 
ZRANIENIA I ZAPEWNIĆ BEZPIECZNE I SKUTECZNE UŻYTKOWANIE 
NARZĘDZIA, NALEŻY DOKŁADNIE PRZECZYTAĆ CAŁĄ INSTRUKCJĘ.

NIE PALIĆ NIE NALEŻY UTYLIZOWAĆ W OGNIU.

NIE WYRZUCAĆ NIE WYRZUCAĆ RAZEM Z ODPADAMI KOMUNALNYMI. ODDAĆ DO 
AUTORYZOWANEGO PUNKTU ZBIÓRKI I RECYKLINGU ODPADÓW.

SYMBOLY A OZNAČENIA

SYMBOL NÁZOV VYSVETLENIE

V VOLTY NAPÄTIE

A AMPÉRY PRÚD

W WATT NAPÁJANIE

JEDNOSMERNÝ PRÚD TYP PRÚDU

SYMBOL BEZPEČNOSTNEJ 
VÝSTRAHY

OZNAČUJE, ŽE UVEDENÝ TEXT VYSVETĽUJE, O AKÉ 
NEBEZPEČENSTVO, VÝSTRAHU ALEBO UPOZORNENIE IDE.

PREČÍTAJTE SI POKYNY NA 
POUŽITIE

POKYNY NA POUŽITIE OBSAHUJÚ DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ 
A PREVÁDZKOVÉ INFORMÁCIE. POZORNE SI PREČÍTAJTE 
CELÝ MANUÁL, ABY STE SA VYHLI ZRANENIAM A ZAISTILI 
SI BEZPEČNÚ A ÚČINNÚ MANIPULÁCIU S NÁSTROJOM.

NESPAĽUJTE NEVYSTAVUJTE PRIAMEMU OHŇU.

NEVYHADZUJTE NEVYHADZUJTE DO ODPADU. ZANESTE DO 
AUTORIZOVANÉHO RECYKLAČNÉHO STREDISKA.

PL SK

GWARANCJA, SERWIS I WSPARCIE TECHNICZNE
Firma Blount, Inc. zapewnia gwarancje na wszystkie urządzenia z serii Oregon® Cordless Tool System, akumulatory 
oraz ładowarki na okres dwóch (2) lat od dnia zakupu i jednego (1) roku w przypadku zastosowań komercyjnych. Ta 
ograniczona gwarancja ma zastosowanie do produktów marki Oregon® Cordless Tool System. W czasie trwania 
gwarancji firma Blount wymieni lub naprawi bezpłatnie pierwszemu nabywcy każdy produkt lub część, w przypadku 
których badanie przeprowadzone przez firmę Blount wykaże, że zostały wykonane nieprawidłowo lub z wadliwych 
materiałów. Kupujący będzie ponosił wszystkie koszty transportu i demontażu części wymienianych w ramach gwarancji.

Informacje dotyczące centrum serwisowego znajdują się na stronie internetowej OregonCordless.com. 
Aby uzyskać pomoc lub dodatkową poradę techniczną bądź złożyć wniosek o naprawę lub dostawę części 
zamiennych można również skontaktować się z działem obsługi klienta pod numerem 0-800-098-8536. 
Z przyczyn bezpieczeństwa należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne. W naszym centrum 
serwisowym pracuje przeszkolony personel, który zapewnia dodatkowe wsparcie i pomoc w zakresie 
regulacji, naprawy i wymiany wszystkich produktów serii Oregon® Cordless Tool System.

INFORMÁCIE O ZÁRUKE, SLUŽBÁCH A POMOCI
Spoločnosť Blount, Inc. poskytuje záruku na všetky registrované nástroje, batériové jednotky a nabíjacie zariadenia 
ktoré sú súčasťou Oregon® Cordless Tool System, na dobu dvoch (2) rokov od pôvodného dátumu zakúpenia a 
jeden (1) rok, ak sa používajú na komerčné účely. Táto obmedzená záruka sa týka produktov vyrobených pod značkou 
Oregon® Cordless Tool System. Počas záručného obdobia spoločnosť Blount kupujúcemu zadarmo vymení, alebo 
podľa svojho uváženia opraví, akýkoľvek výrobok alebo časť výrobku, ktoré sú na základe preskúmania spoločnosťou 
Blount alebo jej autorizovaným zástupcom z hľadiska materiálu a/alebo spracovania. Kupujúci nesie zodpovednosť za 
akékoľvek náklady na prepravu a prípadné náklady na odstránenie časti zaslanej na výmenu v rámci tejto záruky.

Navštívte nás na internetovej adrese OregonCordless.com, kde nájdete informácie o servisnom centre. Prípadne sa 
môžete obrátiť s prosbou o pomoc, dodatočné technické poradenstvo, opravu alebo náhradné dielce obráťte sa  na naše 
oddelenie služieb zákazníkom na čísle 0-800-098-8536. V záujme bezpečnosti používajte len originálne náhradné 
dielce z výrobného závodu. V našom centre pracujú vyškolení pracovníci, ktorí vám poskytnú účinnú dodatočnú podporu 
a pomoc s nastavením, opravou alebo výmenou všetkých výrobkov, ktoré patria do Oregon® Cordless Tool System.

DANE TECHNICZNE
TYP LITOWO-JONOWY

TEMPERATURY UŻYTKOWANIA 0°C DO 40°C (32°F DO 104°F)

MODEL
NUMER 
CZĘŚCI

NAPIĘCIE 
NOMINALNE

POJEMNOŚĆ 
NOMINALNA

CZAS ŁADOWANIA PRZY 
UŻYCIU ŁADOWARKI C600

MASA 
AKUMULATORA

B400E 548206 +37 V PRĄD STAŁY 2,40 AH / 89 WH 120 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 V PRĄD STAŁY 2,60 AH / 94 WH 130 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 V PRĄD STAŁY 4,00 AH / 144 WH 210 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 V PRĄD STAŁY 6.00 AH / 216 WH 315 MINUT (W PRZYBLIŻENIU) 1,29 KG (2,84 
LB.)

ŠPECIFIKÁCIE

TYP LÍTIUM-IÓN

PREVÁDZKOVÉ TEPLOTY 0°C AŽ 40°C

MODEL ČÍSLO DIELCU
NAPÄTIE – 

NOMINÁLNE
KAPACITA – 
NOMINÁLNA

ČAS NABÍJANIA MODEL 
C600 CHARGER

HMOTNOSŤ 
BATER. 

JEDNOT.

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINÚT (CCA.) 1,23 KG

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINÚT (CCA.) 1,24 KG

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINÚT (CCA.) 1,24 KG

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINÚT (CCA.) 1,29 KG

© 2016 Blount, Inc. Preços e especificações: sujeitos a alterações sem aviso. 
Todos os direitos reservados. Oregon® é uma marca comercial da Blount, Inc. nos Estados Unidos e/ou noutros países.

© 2016 Blount, Inc. Preţurile şi specificaţiile se pot modifica fără nicio notificare. 
Toate drepturile rezervate. Oregon® este o marcă comercială a Blount, Inc. în Statele Unite şi/sau în alte ţări.

MANUTENÇÃO DA BATERIA
 ADVERTÊNCIA: NÃO EXISTEM PEÇAS REPARÁVEIS PELO 

UTILIZADOR DENTRO DA BATERIA. NÃO DESMONTAR.
As baterias de iões de lítio têm um tempo de funcionamento limitado. Se o tempo de funcionamento for 
excessivamente reduzido, isto significa que a bateria está no fim da sua vida útil. Substituir a bateria.

Se os terminais da bateria estiverem sujos, limpá-los com um pano macio e seco antes da utilização. A sujidade ou óleo 
nos contactos pode causar uma conexão insuficiente, resultando na perda de energia ou incapacidade de funcionamento.

ÎNTREŢINEREA BATERIEI
 AVERTISMENT: ÎN INTERIORUL BATERIEI NU EXISTĂ PIESE ASUPRA CĂRORA 

POATE INTERVENI UTILIZATORUL. A NU SE DEZASAMBLA.
Bateriile litiu-ion au o durată de viaţă finită. Dacă timpul de funcţionare se reduce excesiv, 
înseamnă că bateria a ajuns la sfârşitul duratei sale de viaţă. Înlocuiţi bateria.

Dacă bornele bateriei sunt murdare, curăţaţi-le cu o lavetă uscată moale înainte de utilizare. Acumularea de murdărie 
sau de ulei pe borne poate afecta calitatea conexiunii, cauzând pierderi de putere sau împiedicând funcţionarea.

SÍMBOLOS E ETIQUETAS
SÍMBOLO DESIGNAÇÃO EXPLICAÇÃO

V VOLTS TENSÃO

A AMPERES CORRENTE

W WATT POTÊNCIA

CORRENTE DIRETA TIPO DE CORRENTE

SÍMBOLO DE ALERTA DE 
SEGURANÇA

INDICA QUE O TEXTO QUE SE SEGUE EXPLICA UM 
PERIGO, ADVERTÊNCIA OU ATENÇÃO.

LER INSTRUÇÕES ORIGINAIS

AS INSTRUÇÕES ORIGINAIS CONTÊM INFORMAÇÕES 
IMPORTANTES DE SEGURANÇA E OPERAÇÃO. PARA EVITAR 
LESÕES E GARANTIR A OPERAÇÃO SEGURA E EFICAZ DA 
FERRAMENTA, LER TODO O MANUAL ATENTAMENTE.

NÃO INCINERAR NÃO ELIMINAR EM CHAMAS.

NÃO ELIMINAR NÃO COLOCAR JUNTO COM O DESPERDÍCIO. ENTREGAR 
NUM CENTRO DE RECICLAGEM AUTORIZADO.

SIMBOLURI ŞI ETICHETE
SIMBOL DENUMIRE EXPLICAŢIE

V VOLŢI TENSIUNEA

A AMPERI INTENSITATEA

W WAŢI PUTEREA

CURENT CONTINUU TIPUL DE CURENT

SIMBOLUL DE ALERTĂ DE 
SIGURANŢĂ

INDICĂ FAPTUL CĂ TEXTUL CARE URMEAZĂ EXPLICĂ UN 
PERICOL, UN AVERTISMENT SAU O ATENŢIONARE.

CITIŢI INSTRUCŢIUNILE 
ORIGINALE

INSTRUCŢIUNILE ORIGINALE CONŢIN INFORMAŢII 
IMPORTANTE PRIVIND SIGURANŢA ŞI UTILIZAREA. 
PENTRU A EVITA ACCIDENTAREA ŞI A ASIGURA 
FUNCŢIONAREA EFICACE ŞI ÎN CONDIŢII DE SIGURANŢĂ 
A UNELTEI, CITIŢI CU ATENŢIE ÎNTREGUL MANUAL.

A NU SE INCINERA A NU SE ARUNCA ÎN FOC.

A NU SE ELIMINA A NU SE ARUNCA ÎMPREUNĂ CU DEŞEURILE. A SE 
PREDA LA UN PUNCT DE RECICLARE AUTORIZAT.

PT RO

INFORMAÇÕES SOBRE GARANTIA, SERVIÇO E ASSISTÊNCIA
A Blount, Inc. atribui garantia a todas as ferramentas, baterias e carregadores do O com um período de dois (2) anos a 
partir da data de aquisição original, e um (1) ano se for utilizada para fins comerciais. Esta garantia limitada aplica-se a 
produtos fabricados pela marca Oregon® Cordless Tool System. Durante o período da garantia, a Blount substituirá 
ou, por sua opção, reparará, gratuitamente, produtos ou peças que a Blount considere, após inspeção, defeituosos ao 
nível do material ou do fabrico, apenas do comprador original. O comprador será responsável por todas as despesas 
de transporte e todos os custos de remoção de peças entregues para substituição ao abrigo desta garantia.

Para obter informações sobre o centro de assistência, visite-nos na Internet, em OregonCordless.com. Ou contacte o 
nosso departamento de assistência ao cliente através do número 0-800-098-8536, para obter ajuda, outros conselhos 
técnicos, reparações, ou peças de substituição. Por motivos de segurança, utilize apenas peças de substituição originais 
de fábrica. O nosso centro de assistência tem pessoal formado que lhe poderá garantir o apoio e a assistência necessários 
relativamente ao ajuste, reparação ou substituição de todos os produtos do Oregon® Cordless Tool System.

INFORMAŢII PRIVIND GARANŢIA, REPARAŢIILE ŞI ASISTENŢA
Blount, Inc. garantează toate uneltele, bateriile şi încărcătoarele Oregon® Cordless Tool System pentru 
o perioadă de doi (2) ani de la data primei achiziţii, garanţia fiind de un (1) an în cazul în care acestea sunt 
folosite în scopuri comerciale. Această garanţie limitată se aplică la produsele fabricate sub marca de 
Oregon® Cordless Tool System. În perioada de garanţie, Blount va înlocui sau, după cum consideră de cuviinţă, va 
repara gratuit, numai pentru cumpărătorul iniţial, orice produs sau piesă care, în urma examinării de către Blount, 
se dovedeşte a avea un defect de material şi/sau de manoperă. Cumpărătorul va suporta în întregime cheltuielile de 
transport şi eventualele costuri pentru dezasamblarea unei piese trimise spre înlocuire în baza prezentei garanţii.

Accesaţi site-ul OregonCordless.com pentru informaţii privind centrele de service. De asemenea, puteţi 
contacta departamentul de service clienţi la numărul 0-800-098-8536 pentru asistenţă, consultanţă tehnică 
suplimentară, reparaţii sau piese de schimb. Pentru siguranţă, folosiţi numai piese de schimb originale. 
Centrul nostru de service are personal instruit pentru a vă oferi în mod eficient asistenţă suplimentară 
privind reglarea, repararea sau înlocuirea oricărui produs de tip Oregon® Cordless Tool System.

ESPECIFICAÇÕES
TIPO IÃO DE LÍTIO

TEMPERATURAS DE FUNCIONAMENTO 0 ºC A 40 ºC

MODELO REFERÊNCIA
TENSÃO 

NOMINAL
CAPACIDADE 

NOMINAL

TEMPO DE CARGA COM 
CARREGADOR MODELO 

C600
PESO DA 
BATERIA

B400E 548206 +37 VDC 2,40 AH / 89 WH 120 MINUTOS (APROX.) 1,23 KG

B425E 562625 +36 VDC 2,60 AH / 94 WH 130 MINUTOS (APROX.) 1,24 KG

B600E 562391 +36 VDC 4,00 AH / 144 WH 210 MINUTOS (APROX.) 1,24 KG

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 MINUTOS (APROX.) 1,29 KG

SPECIFICAŢII
TIPUL LITIU-ION

TEMPERATURI DE FUNCŢIONARE ÎNTRE 0 °C ŞI 40 °C ( ÎNTRE 32 °F ŞI 104 °F)

MODELUL
NUMĂRUL 

PIESEI
TENSIUNEA 
NOMINALĂ

CAPACITATEA 
NOMINALĂ

TIMPUL DE ÎNCĂRCARE CU 
ÎNCĂRCĂTOR MODEL C600

GREUTATEA 
BATERIEI

B400E 548206 +37 VCC 2,40 AH / 89 WH 120 DE MINUTE (APROX.) 1,23 KG (2,72 LB.)

B425E 562625 +36 VCC 2,60 AH / 94 WH 130 DE MINUTE (APROX.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B600E 562391 +36 VCC 4,00 AH / 144 WH 210 DE MINUTE (APROX.) 1,24 KG (2,74 LB.)

B650E 583689 +36 VDC 6.00 AH / 216 WH 315 DE MINUTE (APROX.) 1,29 KG (2,84 LB.)

© 2016 Blount, Inc. Ціни та характеристики можуть змінюватись без повідомлення. 
Усі права захищено. Oregon® є товарним знаком компанії Blount, Inc. у США і/або інших країнах.

ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ НЕ МІСТИТЬ КОМПОНЕНТІВ, ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

ЯКИХ МОЖЕ ВИКОНУВАТИСЯ КОРИСТУВАЧЕМ. РОЗБИРАННЯ ПРИСТРОЮ ЗАБОРОНЕНЕ.
Літій-іонні акумулятори мають обмежений термін служби. Якщо час роботи акумулятора значно 
скорочується, це означає, що термін його служби закінчується. Замініть акумуляторну батарею.

Якщо клеми акумуляторної батареї забруднені, перед використанням очистіть їх м’якою 
сухою ганчіркою. Забруднення або мастило на контактах може призвести до поганого 
з’єднання, що спричинить втрату потужності або неможливість функціонування.

ЗНАКИ Й МАРКУВАННЯ

ЗНАК НАЗВА ПОЯСНЕННЯ

V ВОЛЬТ НАПРУГА

A АМПЕР СТРУМ

W ВАТ ПОТУЖНІСТЬ

ПОСТІЙНИЙ СТРУМ ТИП СТРУМУ

ЗНАК ПОПЕРЕДЖЕННЯ ПРО 
НЕБЕЗПЕКУ

ВКАЗУЄ НА ТЕ, ЩО НАСТУПНИЙ ТЕКСТ МІСТИТЬ ОПИС 
НЕБЕЗПЕКИ, ПОПЕРЕДЖЕННЯ АБО ЗАСТЕРЕЖЕННЯ.

ЧИТАЙТЕ ОРИГІНАЛЬНІ 
ІНСТРУКЦІЇ

ОРИГІНАЛЬНІ ІНСТРУКЦІЇ МІСТЯТЬ ВАЖЛИВУ ІНФОРМАЦІЮ 
ЩОДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ Й ТЕХНІКИ БЕЗПЕКИ. ДЛЯ ЗАПОБІГАННЯ 
ТРАВМ І З МЕТОЮ БЕЗПЕЧНОЇ ТА ЕФЕКТИВНОЇ ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
НЕОБХІДНО УВАЖНО Й ПОВНІСТЮ ПРОЧИТАТИ ЦЕЙ ПОСІБНИК.

НЕ СПАЛЮВАТИ НЕ УТИЛІЗУВАТИ ЗА ДОПОМОГОЮ ВОГНЮ.

НЕ УТИЛІЗУВАТИ З 
ПОБУТОВИМИ ВІДХОДАМИ

НЕ ВИКИДАТИ У СМІТТЯ. ПЕРЕДАТИ УПОВНОВАЖЕНОМУ 
ПІДПРИЄМСТВУ З ПЕРЕРОБКИ ВІДХОДІВ.

UK

ІНФОРМАЦІЯ ПРО ГАРАНТІЮ, ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ ТА ПІДТРИМКУ
Компанія Blount, Іnc. надає гарантію на всі зареєстровані інструменти, акумуляторні батареї та зарядні 
пристрої з серії Oregon® Cordless Tool System строком на два (2) роки з вихідної дати придбання або на 
один (1) рік у разі використання в комерційних цілях. Ця обмежена гарантія застосовується до всіх виробів, 
виготовлених під маркою Oregon® Cordless Tool System . У гарантійний період винятково для вихідного 
покупця компанія Blount безкоштовно виконує заміну або, на власний розсуд, ремонт будь-якого виробу 
або компонента, в матеріалі або якості вироблення якого було виявлено дефект під час проведеного 
компанією Blount огляду. Покупець несе відповідальність за всі транспортні витрати й видатки, пов’язані 
з вилученням будь-яких компонентів, які представлено для заміни згідно з умовами цієї гарантії.

Інформацію про сервісні центри можна отримати на веб-сайті OregonCordless.com . Для одержання 
допомоги, додаткових технічних рекомендацій та інформації про ремонт або заміну компонентів ви також 
можете звернутися до нашого відділу обслуговування клієнтів за телефоном 0-800-098-8536. Для 
безпеки при заміні компонентів використовуйте тільки оригінальні запчастини. В нашому сервісному 
центрі працюють кваліфіковані спеціалісти, які нададуть вам ефективну підтримку й допомогу в 
питаннях налагодження, ремонту або заміни всіх виробів із серії Oregon® Cordless Tool System.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
ТИП ЛІТІЙ-ІОННИЙ
РОБОЧІ ТЕМПЕРАТУРИ 0 °C – 40 °C

МОДЕЛЬ
НОМЕР 

КОМПОНЕНТА
НАПРУГА, 
НОМІНАЛ

ЄМНІСТЬ, 
НОМІНАЛ

ЧАС ЗАРЯДКИ 
ЗАРЯДНИМ 

ПРИСТРОЄМ МОДЕЛІ 
C600

ВАГА 
АКУМУЛЯТОРНОЇ 

БАТАРЕЇ

B400E 548206 +37 В ПОСТ. 
СТРУМУ

2,40 АМПЕР-
ГОДИН / 

 89 ВАТ-ГОДИН
120 ХВИЛИН (ПРИБЛ.) 1,23 КГ

B425E 562625 +36 В ПОСТ. 
СТРУМУ

2,60 АМПЕР-
ГОДИН / 

94 ВАТ-ГОДИН
130 ХВИЛИН (ПРИБЛ.) 1,24 КГ

B600E 562391 +36 В ПОСТ. 
СТРУМУ

4,00 АМПЕР-
ГОДИН / 144 
ВАТ-ГОДИН

210 ХВИЛИН (ПРИБЛ.) 1,24 КГ

B650E 583689 +36 В ПОСТ. 
СТРУМУ

6,00 АМПЕР-
ГОДИН / 216 
ВАТ-ГОДИН

315 ХВИЛИН (ПРИБЛ.) 1,29 КГ
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BATTERILAGRING OG AVFALLSBEHANDLING
LAGRING AV BATTERIPAKKEN
For å maksimere batteripakkens levetid må du følge disse 
instruksjonene for lagring lenger enn 9 måneder:
• Fjern batteripakken fra verktøyet eller laderen.
• Lagre batteripakken på et kjølig og tørt sted utilgjengelig for barn og dyr.
• Lagre med en lading på ca. 40-50 % (to grønne lys på batterinivåindikatoren).
• Lagre ved temperaturer over -20 °C (-4 °F), men under 30 °C (86 °F).
• For å maksimere batterikapasiteten må du aldri lagre 

batteripakker i fullstendig utladet tilstand.
• For maksimal levetid for batteriet bør det sørges for at batteripakken 

lades en gang i året eller når LED-indikatoren viser kun ett lys.

AVFALLSBEHANDLING AV BATTERIPAKKEN
Ikke kast batteripakken i vanlig husholdningsavfall. Ikke brenn batteripakken. Lokal avfallshåndterings- og 
gjenvinningsetater har informasjon om riktig avfallsbehandling eller resirkulering i henhold til miljøforskriftene. 

TRANSPORT AV BATTERIPAKKEN
Følg de aktuelle nasjonale bestemmelsene når litium-ion batterier transporteres, obligatorisk merking kan kreves.

 

PRZECHOWYWANIE I UTYLIZACJA AKUMULATORA
PRZECHOWYWANIE AKUMULATORA
Aby zwiększyć żywotność baterii, należy postępować zgodnie z następującymi 
wskazówkami, dotyczącymi przechowywania przez okres dłuższy niż 9 miesięcy:
• Wyjąć akumulator z narzędzia lub ładowarki.
• Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu niedostępnym dla dzieci i zwierząt.
• Przechowywać akumulator naładowany w 40–50% (dwa 

zielone światła na wskaźniku poziomu naładowania).
• Przechowywać w temperaturach powyżej -20°C (-4°F), ale poniżej 30°C (86°F).
• W celu zmaksymalizowania wydajności akumulatora nie 

przechowywać go, gdy jest całkowicie rozładowany.
• Aby maksymalnie wydłużyć czas eksploatacji akumulatora, pamiętaj o ładowaniu 

go raz w roku lub wtedy, gdy na wskaźniku LED świeci się tylko jedna dioda.

UTYLIZACJA AKUMULATORA
Nie należy wyrzucać akumulatora razem z odpadami komunalnymi. Nie należy palić akumulatora. 
Lokalne podmioty odpowiedzialne za gospodarkę odpadami i recykling posiadają informacje na temat 
prawidłowej utylizacji i recyklingu zgodnym z przepisami dotyczącymi ochrony środowiska. 

TRANSPORTOWANIE BATERII
Podczas transportu akumulatorów litowo-jonowych należy stosować się do przepisów 
krajowych, nakładających niekiedy obowiązek ich oznaczenia.

 

ARMAZENAMENTO E ELIMINAÇÃO DA BATERIA
GUARDAR A BATERIA
Para aumentar o tempo de vida útil da bateria, cumprir estas 
instruções para armazenamentos superiores a 9 meses:
• Remover a bateria da ferramenta ou carregador.
• Guardar num local fresco e seco, fora do alcance das crianças e dos animais.
• Guardar com uma carga de cerca de 40 a 50% (duas 

luzes verde no indicador de nível de carga).
• Guardar em temperaturas superiores a -20 ºC, mas inferiores a 30 ºC.
• Para aumentar o desempenho da bateria, nunca guardar 

baterias completamente descarregadas.

ELIMINAR DA BATERIA
Não eliminar em conjunto com o desperdício doméstico normal. 
Não incinerar a bateria. As agências locais de gestão de desperdício e reciclagem têm informações 
sobre a eliminação e reciclagem adequadas, de acordo com os regulamentos ambientais. 

TRANSPORTAR A BATERIA
Cumprir os respetivos regulamentos nacionais ao enviar baterias de iões 
de lítio, a aplicação de etiquetas poderá ser obrigatória.

 

DEPOZITAREA ŞI ELIMINAREA BATERIEI
DEPOZITAREA BATERIEI
Pentru a maximiza durata de viaţă a bateriei, urmaţi aceste 
instrucţiuni în cazul depozitării mai îndelungate de 9 luni:
• Scoateţi bateria din unealtă sau din încărcător.
• Depozitaţi-o într-un loc uscat şi răcoros, astfel încât să 

nu fie la îndemâna copiilor şi a animalelor.
• Depozitaţi-o încărcată la aproximativ 40-50 % (două leduri 

verzi pe indicatorul nivelului de încărcare).
• Depozitaţi bateria la temperaturi mai mari de -20 °C (-4 °F), dar mai mici de 30 °C (86 °F).
• Pentru a maximiza performanţele bateriei, nu o depozitaţi niciodată complet descărcată.
• Pentru o durată de viaţă sporită, asiguraţi-vă că setul de acumulatori este încărcat 

o dată pe an sau atunci când indicatorul cu LED-uri are un singur LED aprins.

ELIMINAREA BATERIEI
Nu eliminaţi bateria împreună cu deşeurile menajere obişnuite. Nu incineraţi bateria. Agenţiile locale de reciclare şi gestionare 
a deşeurilor deţin informaţii privind eliminarea sau reciclarea adecvată, în conformitate cu reglementările de mediu. 

TRANSPORTAREA BATERIEI
Respectaţi reglementările naţionale relevante atunci când transportaţi bateriile litiu-ion; poate fi obligatorie etichetarea.

 

SKLADOVANIE A LIKVIDÁCIA AKUMULÁTORA
SKLADOVANIE BATÉRIOVEJ JEDNOTKY
Ak chcete predĺžiť životnosť akumulátora a chystáte sa ho 
skladovať viac než 9 mesiacov, riaďte sa týmito pokynmi:
• Vyberte batériovú jednotku z nástroja alebo nabíjacieho zariadenia. 
• Skladujte na chladnom, suchom mieste mimo dosahu detí a zvierat. 
• Skladujte pri nabití na približne 40 – 50 % (svietia dve zelené kontrolky nabitia). 
• Skladujte pri teplote nad -20°C, a zároveň pod 30°C. 
• Nikdy neskladujte batériové jednotky v úplne vybitom stave.
• Maximálnu životnosť batérie zabezpečíte nabitím najmenej raz 

ročne alebo keď bude svietiť len jedna kontrolka LED.

LIKVIDÁCIA BATÉRIOVEJ JEDNOTKY
Batériová jednotka nepatrí do bežného domáceho odpadu. Batériovú 
jednotku nespaľujte. K riadnej likvidácii alebo recyklácii ju odovzdajte oprávnenej osobe zaisťujúcej 
recykláciu v zhode s miestnymi ekologickými predpismi pre nakladanie s odpadmi. 

PREPRAVA AKUMULÁTORA
Pri preprave lítium-iónových akumulátorov dodržiavajte príslušné vnútroštátne predpisy (ak také sú).

 

ЗБЕРІГАННЯ ТА УТИЛІЗАЦІЯ АКУМУЛЯТОРА
ЗБЕРІГАННЯ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
Для максимального продовження терміну служби акумулятора дотримуйтесь 
цих інструкцій у разі його зберігання протягом більше 9 місяців:
• Вийміть акумуляторну батарею з інструмента або зарядного пристрою.
• Зберігайте акумулятор у прохолодному сухому 

місці, недоступному для дітей і тварин.
• Зберігайте акумулятор з 40-50% заряду (два зелені індикатори рівня заряду).
• Зберігайте акумулятор при температурі вище -20 °C, але нижче 30 °C.
• З метою оптимізації роботи акумуляторних батарей ніколи 

не зберігайте їх у повністю розрядженому стані.
• Для забезпечення максимально довгого терміну служби 

акумуляторної батареї обов’язково заряджайте ї ї раз на рік або, 
коли у світлодіодному індикаторі горітиме лише одна риска.

УТИЛІЗАЦІЯ АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
Не утилізуйте акумуляторні батареї зі звичайними побутовими відходами. Не спалюйте 
акумуляторні батареї. Регіональні організації з контролю й переробки відходів мають 
інформацію про належну утилізацію або переробку відповідно до екологічних норм.
ТРАНСПОРТУВАННЯ АКУМУЛЯТОРА
Під час перевезення літій-іонних акумуляторів необхідно дотримуватися відповідних державних 
нормативів; може бути необхідно використовувати обов’язкове маркування.

 

ЗАМІНА КОМПОНЕНТІВ
 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: АКУМУЛЯТОРНА БАТАРЕЯ НЕ МІСТИТЬ КОМПОНЕНТІВ, ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ 

ЯКИХ МОЖЕ ВИКОНУВАТИСЯ КОРИСТУВАЧЕМ. РОЗБИРАННЯ ПРИСТРОЮ ЗАБОРОНЕНЕ.

NÁHRADNÉ DIELCE
 VÝSTRAHA: VNÚTRI BATÉRIOVEJ JEDNOTKY NIE SÚ NIJAKÉ DIELCE, KTORÉ BY 

MOHOL POUŽÍVATEĽ SÁM OPRAVIŤ. BATÉRIOVÚ JEDNOTKU NEROZOBERAJTE.

COMPONENTE DE SCHIMB
 AVERTISMENT: ÎN INTERIORUL BATERIEI NU EXISTĂ PIESE ASUPRA CĂRORA 

POATE INTERVENI UTILIZATORUL. A NU SE DEZASAMBLA.

COMPONENTES DE SUBSTITUIÇÃO
 ADVERTÊNCIA: NÃO EXISTEM PEÇAS REPARÁVEIS PELO 

UTILIZADOR DENTRO DA BATERIA. NÃO DESMONTAR.

SKŁADNIKI WYMIENNE
 UWAGA: W AKUMULATORZE NIE MA CZĘŚCI, KTÓRE MOŻE NAPRAWIĆ 

UŻYTKOWNIK. NIE NALEŻY DEMONTOWAĆ AKUMULATORA.

RESERVEDELER
 ADVARSEL: DET FINNES INGEN DELER SOM BRUKEREN KAN 

REPARERE I BATTERIPAKKEN. MÅ IKKE DEMONTERES.


